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WSTŐP

Przed pierwszym uűyciem wyciŌgarki naleűy 
dokġadnie zapoznał siő ze wszystkimi infor-
macjami zawartymi w niniejszej instrukcji. 
W przypadku jakichkolwiek pytaś lub nie-
jasnoťci prosimy o skontaktowanie siő z pro-
ducentem w celu uzyskania szczeg·ġowych 
informacji.

Instrukcja obsġugi jest nieodġŌcznym ele-
mentem wyciŌgarki i powinna był prze-
chowywania w jej pobliűu w razie potrzeby 
odniesienia siő do niej. Instrukcjő naleűy 
r·wnieű przekazał kolejnemu uűytkowniko-
wi w przypadku odsprzedaűy wyciŌgarki. 

Producent zastrzega sobie prawo do wpro-
wadzania zmian bez powiadamiania.

Wszystkie parametry 
poszczególnych modeli 
wyciŌgarek dostőpne sŌ 
na stronie producenta: 
www.dragonwinch.com
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ZALECENIA DOTYCZŋCE 
BEZPIECZEŚSTWA UŰYTKOWANIA 
WYCIŋGARKI
	 Uűytkownik
 A) Operator
Nigdy nie uűywaj wyciŌgarki bődŌc pod wpġywem dziaġa-
nia alkoholu, narkotyk·w lub lek·w obniűajŌcych uwagő  
i szybkoťł reakcji.
 
 B) Odzieű
Nie zakġadaj luůnej odzieűy i biűuterii, kt·re mogŌ został 
wciŌgniőte przez poruszajŌce siő elementy urzŌdzenia.

Zawsze zakġadaj sk·rzane rőkawice, kiedy trzy-
masz linő wyciŌgarki. Nie trzymaj stalowej liny 
goġymi rőkami, poniewaű nawet drobne pőkniő-
cia na linie mogŌ spowodował poranienie dġoni.

Wskazane jest uűywanie but·w antypoťlizgo-
wych.

Uűywaj nakrycia gġowy oraz zwiŌű dġugie wġosy.

 C) Odlegġoťł
Upewnij siő, űe osoby postronne znajdujŌ siő w odpowied-
niej odlegġoťci od pracujŌcej wyciŌgarki i jej liny. Zaleca 
siő zachowanie 1,5x dġugoťci liny.

WAŰNE
Przestrzegaj wszystkich zaleceś zawartych 
w niniejszej instrukcji w celu zapewnienia 
bezpiecześstwa sobie i osobom postronnym. 
Wġaťciwa obsġuga, konserwacja i przechowy-
wanie wyciŌgarki majŌ kluczowy wpġyw na jej 
sprawnoťł i űywotnoťł. Niewġaťciwe uűywanie 
wyciŌgarki moűe był skrajnie niebezpieczne 
zar·wno dla uűytkownika, jak i os·b trzecich, 
oraz doprowadził do powaűnych zniszcześ.
Przed przystŌpieniem do uűywania wyciŌgarki 
przeczytaj uwaűnie poniűszŌ instrukcjő i postő-
puj zgodnie z zawartymi w niej zaleceniami.

i

WAŰNE
Warunki bezpiecześstwa oraz procedury oma-
wiane w niniejszej instrukcji nie sŌ w stanie 
przewidzieł wszystkich moűliwych warun-
k·w i sytuacji, z kt·rymi moűesz siő spotkał. 
Bardzo waűne jest zachowanie zdrowego roz-
sŌdku i maksymalnej ostroűnoťci.

i

WAŰNE
W przypadku wŌtpliwoťci co do kt·regokol-
wiek punktu w instrukcji naleűy skontaktował 
siő z producentem.

i
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OSTRZEŰENIE
PőkajŌca lina moűe spowodował powaűne 
uszkodzenia ciaġa, a nawet ťmierł os·b znaj-
dujŌcych siő na jej drodze!

Nie przekraczaj naprőűonej liny, ani nigdy nie 
st·j nad linŌ.

	 WyciŌgarka
	 A) Uűytkowanie
WyciŌgarkő naleűy stosował wyġŌcznie do cel·w zgodnych 
z jej przeznaczeniem - pomocy przy wydostawaniu pojaz-
d·w, ġadunk·w lub przedmiot·w z trudnego poġoűenia. 
Wykorzystanie wyciŌgarki do innych cel·w jest niezgodne 
z jej przeznaczeniem i moűe groził utratŌ zdrowia lub űy-
cia oraz uszkodzeniem mienia.
	
	 B) Naprawa
Stosuj wyġŌcznie czőťci oryginalne. W przypadku braku do-
stőpnoťci, stosuj czőťci z odpowiednimi atestami i certyþ-
katami bezpiecześstwa.
	
	 C) PrzeciŌűanie
Nie przeciŌűaj wyciŌgarki. Dane dotyczŌce mocy wyciŌgar-
ki sŌ parametrami maksymalnymi, a nie roboczymi.

Pamiőtaj, űe wartoťci siġy uciŌgu wyciŌgarki sŌ podane 
dla pierwszego zwoju liny na bőbnie oraz dla warunk·w 
idealnych. Kaűda przeszkoda (zbocze, bġoto, woda, grzŌ-
ski teren itp.) zdecydowanie zmniejsza moűliwoťci uciŌgu 
wyciŌgarki. 

Wszelkiego rodzaju szarpniőcia podczas 
wciŌgania sŌ bardzo niebezpieczne  
i mogŌ doprowadził do zerwania liny, 
uszkodzenia wyciŌgarki, jak r·wnieű do 
powaűnych obraűeś ciaġa.
Mimo, űe w opisie mocy wyciŌgarki  
stosuje siő okreťlenia ăsiġa uciŌgu w 
pionieó to w űadnym wypadku nie wolno wykorzysty-
wał wyciŌgarki do pionowego podnoszenia ġadunk·w. 
WyciŌgarka, jak i lina, nie sŌ do tego przystosowane. 
Okreťlenie ăsiġa uciŌgu w pionieó sġuűy jedynie do okreťla-
nia mocy i parametr·w technicznych wyciŌgarki.

Jeťli silnik zbytnio siő rozgrzaġ, przerwij pracő na kilka mi-
nut - do momentu aű ostygnie.

Jeťli dojdzie do zatrzymania silnika, odġŌcz zasilanie  
i zdiagnozuj przyczynő.

PrzeciŌűanie wyciŌgarki moűe r·wnieű doprowadził do 
uszkodzenia liny.
	
D) Przypadkowe wġŌczenie wyciŌgarki
Unikaj przypadkowego wġŌczenia wyciŌgar-
ki poprzez mechaniczne odġŌczenie jej od 
zasilania przez wyġŌcznik wysokoprŌdowy 
tupu ăhebeló, kt·ry znajduje siő na prze-
wodzie plusowym.
Gdy wyciŌgarka nie jest uűywana ustaw 
důwigniő przekġadni w pozycji ăOUTó lub 
ăLUZó.

 
 PL
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	E ) Kontrola wyciŌgarki
Przed kaűdym uruchomieniem sprawdů, czy wyciŌgarka nie 
jest uszkodzona. Napraw lub wymieś na nowe wszystkie 
niesprawne elementy.

Okresowo sprawdzaj zamocowanie wyciŌgarki i upewniaj 
siő, űe wszystkie ťruby mocujŌce sŌ prawidġowo dokrőcone.
	
	 F) Lina wyciŌgarki
Stalowa lina, kt·ra znajduje siő na wyposaűeniu wyciŌgar-
ki ma wytrzymaġoťł odpowiedniŌ do mocy i przeznaczenia 
danej wyciŌgarki.
Ťrednica i dġugoťł liny w ramach tego samego modelu wy-
ciŌgarki mogŌ ulec zmianie przy zachowaniu staġych para-
metr·w wytrzymaġoťci i bezpiecześstwa.

Przed kaűdym uűyciem skontroluj stan liny. Postrzőpiona 
lina z urwanymi wġ·knami powinna był natychmiast wy-
mieniona. Zawsze wymieniaj linő na identycznŌ lub jej 
odpowiednik zalecany przez producenta. Odpowiedniki 
muszŌ posiadał takie same parametry siġy uciŌgu, jakoťci, 
ukġadania oraz parametry wġ·kien.

WciŌgajŌc ġadunek naleűy zwr·cił uwagő na prawidġowy 
kierunek zwijania liny. Lina musi zwijał siő na bőben od 
spodu wyciŌgarki (miődzy pġytŌ montaűowŌ a bőbnem). 
Nieprawidġowy kierunek zwijania liny moűe spowodował 
powaűne uszkodzenie wyciŌgarki. 
Lina musi był zwijana r·wnomiernie zw·j obok zwoju na 
bőbnie wyciŌgarki w taki spos·b, aby nie doprowadzał do 
nawarstwiania siő liny w jednym miejscu ani do zaklesz-

czania jej miődzy niűszymi warstwami.
Niewġaťciwe nawijanie liny zdecydowanie obniűa spraw-
noťł wyciŌgarki i moűe r·wnieű doprowadził do zniszcze-
nia urzŌdzenia. W takich przypadkach naleűy rozwinŌł linő 
i rozpoczŌł zwijanie ponownie.

Po zakośczeniu pracy linő po-
winno siő wciŌgał (ukġadał na 
bőbnie) bez obciŌűenia. W jed-
nej rőce trzymaj napiőtŌ linő,  
w drugiej pilota wyciŌgarki.

Dla wġasnego bezpiecześstwa 
podczas nawijania naleűy stał  
w odlegġoťci minimum 1,5 m od 
wyciŌgarki. 

Űywotnoťł liny jest bezpoťrednio uzaleűniona od sposobu 
jej uűywania i przechowywania.

	N aprawa liny
Naprawa uszkodzonej liny polega na jej skr·ceniu powyűej 
miejsca uszkodzenia i zakośczeniu kauszŌ.

!
UWAGA
Nie uűywaj liny wyciŌgarki jako liny holowni-
czej.
WciŌgajŌc ġadunek uűywaj tylko wyciŌgarkő, nie 
ăwspomagajó wyciŌgarki napődem pojazdu.
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	 G) Ġadunek
Ġadunek naleűy wciŌgał w linii prostej. Jeűeli konieczne 
jest wyciŌganie ġadunku pod kŌtem, naleűy zastosował od-
powiednie zblocze. W takim wypadku kŌt pomiődzy bőb-
nem wyciŌgarki a linŌ powinien wynosił 90Á.

	

	H ) Akumulator
Akumulator musi był sprawny, naġadowany i o odpowied-
niej pojemnoťci [Ah].
ObsġugujŌc akumulator uűywaj gumowych rőkawic oraz 
okular·w ochronnych.

Podczas pracy wyciŌgarki silnik pojazdu powinien był uru-
chomiony.

ZASADY OBSĠUGI WYCIŋGARKI

1. Pilota sterujŌcego wyciŌgarkŌ 
naleűy przechowywał wewnŌtrz 
pojazdu.

2. Przed kaűdym podġŌczeniem 
naleűy sprawdził stan techniczny 
pilota.

3. WyciŌgarka wyposaűona jest  
w rőczne zaġŌczanie i zwalnianie przekġadni.
WciŌganie ġadunku rozpocznij przy zaġŌczonej przekġadni. 
Nie wolno rozġŌczał i zaġŌczał przekġadni podczas pracy 
silnika wyciŌgarki.

4. Aby nie doprowadził do uszkodzenia liny nie naleűy mo-
cował hak·w bezpoťrednio na niej. Niezbődne jest stoso-
wanie fabrycznej kauszy (ucha) lub zblocza z ruchomym 
koġem.

5. Naleűy obserwował uwaűnie wyciŌgarkő podczas pra-
cy, zachowujŌc maksymalnŌ moűliwŌ odlegġoťł. Zaleca siő 
zatrzymywanie procesu wciŌgania co kaűdy metr w celu 
sprawdzenia czy nawijanie liny nastőpuje prawidġowo.

 
 PL
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6. Nie zaleca siő zaczepiania liny do haka holowniczego 
wyciŌganego pojazdu. Lina powinna był zaczepiona do 
ramy pojazdu.

7. Zastosowanie zblocza pozwala na znaczne zwiőkszenie 
uciŌgu wyciŌgarki.
WciŌganie ġadunku na podw·jnej linie (dziőki zbloczu) 
zwiőksza prawie dwukrotnie siġő wyciŌgarki, zmniejsza na-

tomiast zasiőg liny i prődkoťł 
wciŌgania o poġowő. Naleűy 
pamiőtał, aby pojazd znaj-
dowaġ siő centralnie, rozkġa-
dajŌc ciőűar r·wnomiernie na 
oba odcinki liny. 

8. Nie wolno oplatał liny bez-
poťrednio o drzewo. Naleűy 
zastosował odpowiednie pasy 
syntetyczne lub osġony. 

9. Aby poġŌczył linő wyciŌ-
garki z ġaścuchem lub innŌ 
linŌ zaleca siő stosowanie 
szekli typu omega. 

10. WysuwajŌc linő z wyciŌ-
garki pamiőtaj, aby pozo-
stawił na bőbnie minimum  
5 zwoj·w liny.

11. Zaleca siő powieszenie na 
linie pracujŌcej wyciŌgarki 
koca lub chodniczka samo-
chodowego. W przypadku ze-
rwania liny spowoduje to jej 
skierowanie ku ziemi.
Zaleca siő r·wnieű otwarcie 
maski samochodu, co uchroni 
szybő przed rozbiciem.
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12. Lina wyciŌgarki podczas pracy powinna był caġy czas 
napiőta. Zapobiega to ăġamaniuó i plŌtaniu liny. Jeűeli lina 
zacznie siő plŌtał lub zaġamywał naleűy przerwał pra-
cő wyciŌgarki, zabezpieczył wciŌgany ġadunek, odwinŌł 
czőťciowo linő i rozpoczŌł zwijanie ponownie. Jeűeli takie 
rozwiŌzanie nie zadziaġa, naleűy poluzował linő i wypro-
stował jŌ rőcznie.

13. W celu ustabilizowania pojazdu podczas wciŌgania ġa-
dunku zaleca siő stosował kliny pod koġa.

! UWAGA
Uűytkownik ponosi odpowiedzialnoťł za prawi-
dġowy montaű wyciŌgarki na samochodzie.

OSTRZEŰENIE
Caġkowite wysuniőcie liny i uruchomienie wy-
ciŌgarki pod obciŌűeniem moűe skutkował 
wyrwaniem mocowania liny z bőbna, znisz-
czeniem sprzőtu oraz powaűnymi obraűeniami  
u os·b znajdujŌcych siő w pobliűu.

MONTAŰ WYCIŋGARKI

1. Naleűy zwr·cił szczeg·lnŌ uwagő, aby nie zukosował 
wyciŌgarki podczas montaűu, co moűe doprowadził do 
trwaġego uszkodzenia.

2. WyciŌgarkő zamontuj w miejscu do tego przystosowa-
nym.

3. Moc wyciŌgarki musi był dostosowana do pojazdu, 
miejsca i typu montaűu.

4. WyciŌgarkő zamontuj na stabilnej stalowej ramie uűy-
wajŌc 4- lub 8-punktowego systemu montaűu. WyciŌgarka 
musi był zamontowana poziomo. WyciŌgarkő DWT 30000 
HD zamontuj uűywajŌc 12 punktowego systemu montaűu.

5. Waűnym jest, aby wyciŌgarkő zamontował na pġaskiej 
powierzchni, technologicznie przygotowanej do utrzyma-
nia wyciŌgarki.

6. Zalecana jest specjalna pġyta montaűowa, odpowied-
nio dobrana do modelu wyciŌgarki. Im wyűszy uciŌg wy-
ciŌgarki  tym grubszŌ pġytő montaűowŌ naleűy zastoso-
wał (np. dla 12 000 lbs minimalna gruboťł pġyty wynosi 
6 mm). Oryginalne ťruby dostosowane sŌ do minimalnej 
gruboťci pġyty montaűowej.

7. W przypadku zastosowania grubszej pġyty naleűy 
wymienił ťruby na nowe, o co najmniej takiej samej  

 
 PL



www.dragonwinch.com10

WAŰNE
W przypadku braku miejsca, przy montaűu wy-
ciŌgarki istnieje moűliwoťł obr·cenia przekġadni  
z rŌczkŌ o dowolny kŌt. Nie dotyczy DWH 9000-
15000.

i

twardoťci i odpowiedniej dġugoťci, tak by ťruba caġkowi-
cie przechodziġa przez nakrőtkő.

8. Prowadnica rolkowa liny powinna był zamontowana  
w spos·b, kt·ry uġatwia wysuwanie i wsuwanie siő liny. Nie 
moűna montował prowadnicy rolkowej liny bezpoťrednio 
do wyciŌgarki. Prowadnica rolkowa powinna był przymo-
cowana do pġyty montaűowej.

Sposoby montaűu wyciŌgarki Dragon Winch zalecane przez 
producenta:

1. Montaű standardowy: 
wyciŌgarka z pġytŌ montaűowŌ od doġu.

WAŰNE
W przypadku montaűu wyciŌgarki jak na 
rys. 3 skrzynka sterowania musi został 
przeniesiona i zamontowana tak, by pokry-
wa byġa skierowana ku g·rze.

i

2. Montaű wyciŌgarki z pġytŌ montaűowŌ od boku.

3. Montaű wyciŌgarki z pġytŌ montaűowŌ od g·ry.
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WAŰNE
Podczas przykrőcania przewod·w prŌdowych 
zawsze zablokuj nakrőtkő kontrujŌcŌ drugim 
kluczem.

i

WAŰNE
Dla swojego bezpiecześstwa podczas eks-
ploatacji kaűdej wyciŌgarki pamiőtaj, by 
zawsze po zakośczeniu pracy rozġŌczył 
mechaniczny wysokoprŌdowy wyġŌcznik 
prŌdu. WyġŌcznik wyso-
koprŌdowy np.: ăhebeló 
pozwala na awaryjne 
wyġŌczenie wyciŌgarki 
oraz na bezpieczne jej 
odġŌczenie, gdy nie jest 
uűywana.

i

WAŰNE
Aby prawidġowo dobrał wyciŌgarkő do da-
nego typu pojazdu, naleűy skontaktował siő 
z producentem lub  sprzedawcŌ. Po odpo-
wiednim dopasowaniu wyciŌgarki do pojazdu 
instalacja elektryczna speġni jej zapotrzebo-
wanie na prŌd. Przed uruchomieniem wyciŌ-
garki naleűy upewnił siő, űe akumulator jest 
sprawny i w peġni naġadowany, a podġŌczenia 
elektryczne zostaġy wykonane prawidġowo 
dla danego modelu wyciŌgarki. Podczas pracy 
wyciŌgarki silnik pojazdu powinien był uru-
chomiony w celu zapewnienia staġego ġado-
wania akumulatora. PodġŌczajŌc wyciŌgarkő 
do instalacji elektrycznej przestrzegaj poniű-
szej instrukcji.

i

A. 	PODĠŋCZENIE wyciągarEk:  
	
	DW M 10000 HD
	DW M 12000 HD
	 DWM 13000 ST
	 DWM 13500 HD ST

Schemat podġŌczania patrz sekcja A na koścu instrukcji.

1. Kr·tki czerwony przew·d z czerwonŌ osġonŌ (E’) po-
ġŌcz do czerwonego zacisku (B) na silniku.

2. Kr·tki czarny przew·d (D’) poġŌcz do czarnego zacisku 
(D) na silniku.

3. Kr·tki czarny przew·d z ű·ġtŌ osġonŌ (C’) poġŌcz do 
ű·ġtego zacisku (C) na silniku.

4. Cienki czarny przew·d (A’) podġŌcz do dolnego zacisku 
(A) na spodzie silnika.

PODĠŋCZENIE I INSTALACJA 
WYCIŋGARKI ELEKTRYCZNEJ

WAŰNE
Poszczeg·lne modele wyciŌgarek r·űniŌ siő 
sposobem podġŌczania. Na kaűdej wyciŌgar-
ce znajduje siő oznaczenie modelu i zgodnie 
z nim naleűy wykonał podġŌczenie.

i

 
 PL
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5. Dġugi czerwony przew·d zasilajŌcy plusowy (B’) po-
ġŌcz z zaciskiem dodatnim (+) akumulatora poprzez wy-
ġŌcznik wysokoprŌdowy np. typu ăhebeló.

6. Dġugi czarny przew·d (F) (1,8 m) podġŌcz do dolnego 
zacisku (A) na silniku, a drugi koniec przewodu podġŌcz do 
ujemnego (-) bieguna akumulatora.

B. PODĠŋCZENIE WYCIŋGARKI DWM 12 000 HDI

Schemat podġŌczania patrz sekcja B na koścu instrukcji.

1. Pilot przewodowy i instalacja pilota bezprzewodowe-
go sŌ odpowiednio podġŌczone i nie wymagajŌ ingerencji 
uűytkownika.

2. W zestawie znajdujŌ siő 2 przewody elektryczne 
(czerwony A i czarny B) do podġŌczenia wyciŌgarki do in-
stalacji elektrycznej pojazdu.

3. Przew·d czerwony A (podġŌczony z jednej strony na 
staġe do skrzynki przekaůnik·w) podġŌcz do dodatniego (+) 
bieguna akumulatora poprzez wyġŌcznik wysokoprŌdowy 
np. typu ăhebeló.

4. Przew·d czarny B (doġŌczony osobno do zestawu wraz  
z wyciŌgarkŌ) podġŌcz jednym koścem do zacisku znaj-
dujŌcego siő w dolnej czőťci silnika wyciŌgarki, a drugim 
koścem do ujemnego (-) bieguna akumulatora.

C. 	PODĠŋCZENIE wyciągarEk: 
DWM 8000 HD EN
DWM 13000 HD
DWT 12500 HD EN

DWT 13500 HD EN
DWT 14000 HD
DWT 16000 HD
DWT 16000 HDL
DWT 18000 HD
DWT 18500 HD EN
DWT 20000 HD
DWT 22000 HD
DWT 30000 HD
DWT 42000 HD
DWT 42000 HDL

Schemat podġŌczania patrz sekcja C na koścu instrukcji.

1. Pilot przewodowy i instalacja pilota bezprzewodowe-
go sŌ odpowiednio podġŌczone i nie wymagajŌ ingerencji 
uűytkownika.

2. W zestawie znajdujŌ siő 2 przewody elektryczne 
(czerwony A i czarny B) do podġŌczenia wyciŌgarki do 
instalacji elektrycznej pojazdu.

3. Przew·d czerwony A (podġŌczony z jednej strony na 
staġe do skrzynki przekaůnik·w) podġŌcz do dodatniego 
(+) bieguna akumulatora poprzez wyġŌcznik wysokoprŌ-
dowy np. typu ăhebeló.

4. Przew·d czarny B (doġŌczony osobno do zestawu wraz  
z wyciŌgarkŌ) podġŌcz jednym koścem do zacisku znaj-
dujŌcego siő w dolnej czőťci silnika wyciŌgarki, a drugim 
koścem do ujemnego (-) bieguna akumulatora.

5. Cienki czarny przew·d C podġŌcz do zacisku znajdujŌ-
cego siő w dolnej czőťci silnika wyciŌgarki.

DWH 9000 HD
DWH 12000 HD
DWH 15000 HD
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D. PODĠŋCZENIE wyciągarkI DWTS 12000 HD

Schemat podġŌczania patrz sekcja D na koścu instrukcji.

1. Czerwonym przewodem A poġŌcz ťrubő umieszczonŌ 
na plastikowej obudowie przekaůnik·w wyciŌgarki z do-
datnim (+) biegunem akumulatora poprzez wyġŌcznik wy-
sokoprŌdowy np. typu ăhebeló.

2. Czarnym przewodem B poġŌcz ťrubő masy znajdujŌcŌ 
siő w dolnej czőťci silnika z ujemnym (-) biegunem aku-
mulatora.

E. 	PODĠŋCZENIE wyciągarEk:  	
	 DWH 3000 HD
	 DWH 3500 HD
	DWH  4500 HD
	DWH  4500 HDL
	DWH  6000 HDL

Schemat podġŌczania patrz sekcja E na koścu instrukcji.

Przekaůnik posiada cztery piny na pġycie czoġowej A,B,C,D 
oraz trzy przewody wychodzŌce z obudowy przekaůnika , 
dwa dġuűsze niebieski H i czarny J zakośczone konektora-
mi oraz kr·tszy czarny E zakośczony kabeloczkiem.
PodġŌczenie przewod·w zasilajŌcych - akumulator - 
przekaůnik - silnik

1. Za pomocŌ pierwszej pary przewod·w (czerwony  
i czarny) poġŌcz:

- Czerwonym przewodem (a) poġŌcz pin z oznaczeniem C 
na przekaůniku ze ťrubŌ prŌdowŌ na silniku oznaczonŌ ă+ó 
lub czerwonŌ podkġadkŌ. 

- Czarnym przewodem (b) poġŌcz pin z oznaczeniem D 
na przekaůniku ze ťrubŌ minusowŌ na silniku oznaczonŌ  
ă-ó lub czarnŌ podkġadkŌ. 

2. Za pomocŌ drugiej pary przewod·w (czerwony i czar-
ny) poġŌcz:

- Czerwonym przewodem pin A na przekaůniku z dodat-
nim biegunem akumulatora (+)

- Czarnym przewodem pin B na przekaůniku z ujemnym 
biegunem akumulatora (-)

3. PoġŌcz kr·tszy cienki czarny przew·d przekaůnika za-
kośczony kabeloczkiem z pinem B przekaůnika 

PodġŌczenie sterowania radiowego (bezprzewodowego). 
Pilot skġada siő z odbiornika sygnaġu radiowego oraz na-

dajnika (pilota) Z odbiornika jest wyprowadzonych piőł 
przewod·w: czerwony: K, czarny L, biaġy N ű·ġty, M, nie-
biski to ăantenaó.

Sterowanie radiowe podġŌcz w nastőpujŌcy spos·b:
1. Przew·d czerwony K odbiornika poġŌcz z pinem A na 

przekaůniku 
2. Przew·d Czarny L odbiornika poġŌcz z pinem B na 

przekaůniku. 
3. Przew·d biaġy N odbiornika zakośczony konektorem 

poġŌcz z dġuűszy cienkim czarnym przewodem przekaůnika 
4. Przew·d ű·ġty M odbiornika zakośczony konektorem 

poġŌcz z niebieskim cienkim przewodem przekaůnika 
5. Przew·d niebieski ăAntenaó nie podġŌczamy

 
 PL
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PodġŌczenie sterowania przewodowego wyciŌgarki 
Sterowanie przewodowe ma wyprowadzone trzy przewo-

dy: czerwony F oraz dwa zakośczone konektorami: niebie-
ski G raz czarny I

1. Przew·d czerwony poġŌcz z pinem A przekaůnika 
2. Przewody niebieski G poġŌcz z przewodem niebieskim 

H przekaůnika 
3. Przew·d czarny I poġŌcz z przewodem czarnym J prze-

kaůnika 

F. 	PODĠŋCZENIE wyciągarEk:  
	DW M 2000 ST, DWM 2500 ST,
	 DWM 3000 ST, DWM 3500 ST, 
	 DWM 4000 ST

Schemat podġŌczania patrz sekcja F na koścu instrukcji.

Przekaůnik posiada cztery piny na pġycie czoġowej A,B,C,D 
oraz trzy konektory wychodzŌce z obudowy przekaůnika: 
H, E, J.

PodġŌczenie przewod·w zasilajŌcych - akumulator - 
przekaůnik - silnik

1. Za pomocŌ pierwszej pary przewod·w (czerwony  
i czarny) poġŌcz: - Czerwonym przewodem (a) poġŌcz pin z 
oznaczeniem C na przekaůniku ze ťrubŌ prŌdowŌ na silniku 
oznaczonŌ ă+ó lub czerwonŌ podkġadkŌ. -Czarnym prze-
wodem (b) poġŌcz pin z oznaczeniem D na przekaůniku ze 
ťrubŌ minusowŌ na silniku oznaczonŌ ă-ó lub czarnŌ pod-
kġadkŌ. 

2. Za pomocŌ drugiej pary przewod·w (czerwony i 
czarny) poġŌcz: -Czerwonym przewodem (c) pin A na prze-
kaůniku z dodatnim biegunem akumulatora (+). -Czarnym 
przewodem (d) pin B na przekaůniku z ujemnym biegunem 
akumulatora (-).

3. PoġŌcz konektor E przekaůnika z pinem B przekaůnika 

PodġŌczenie sterowania radiowego (bezprzewodowego)
Pilot skġada siő z odbiornika sygnaġu radiowego oraz na-

dajnika (pilota) Z odbiornika jest wyprowadzonych piőł 
przewod·w: czerwony K, czarny L, biaġy N, ű·ġty M, niebi-
ski to ăantenaó.
Sterowanie radiowe podġŌcz w nastőpujŌcy spos·b:

1. Przew·d czerwony K odbiornika poġŌcz z pinem A na 
przekaůniku 

2. Przew·d Czarny L odbiornika poġŌcz z pinem B na 
przekaůniku. 

3. Przew·d biaġy N odbiornika zakośczony konektorem 
poġŌcz z konektorem J przekaůnika 

4. Przew·d ű·ġty M odbiornika zakośczony konektorem 
poġŌcz z konektorem H przekaůnika 

5. Przew·d niebieski ăAntenaó nie podġŌczamy

PodġŌczenie sterowania przewodowego wyciŌgarki 
Sterowanie przewodowe ma wyprowadzone trzy przewo-

dy: czerwony F oraz dwa zakośczone konektorami:niebieski 
G raz czarny I

1. Przew·d czerwony poġŌcz z pinem A przekaůnika 
2. Przewody niebieski G poġŌcz z konektorem H przekaů-

nika 
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- dwa kr·tsze a’ oraz bõ w kolorze czerwonym  
i czarnym 

Przewody kr·tsze a’ oraz bõ podġŌcz do silnika, czerwony 
do pinu ă+ó na silniku a czarny do pinu ă-ó.

Dġuűsze przewody podġŌcz do akumulatora czerwony do  
ă+ó a czarny do ă-ó

3.Przew·d czarny I poġŌcz konektorem J przekaůnika 

G. 	PODĠŋCZENIE STEROWANIA RADIOWEGO WYCIŋGAREK:
	DW M 2000 ST, DWM 2500 ST,
	 DWM 3000 ST, DWM 3500 ST,

	 DWM 4000 ST

Schemat podġŌczania patrz sekcja G na koścu instrukcji.

Sterowanie bezprzewodowe podġŌcz w nastőpujŌcy spos·b:
	 a. Przew·d czerwony I przykrőł do pinu przekaůnika 
oznaczonego symbolem A.
	 b. Przew·d czrny J przykrőł do pinu przekaůnika ozna-
czonego symbolem B, a drugi koniec (wsuwka) podġŌcz do 
pinu sterowniczego oznaczonego symbolem 2.
	 c. Przew·d biaġy K podġŌcz do pinu sterowniczego ozna-
czonego symbolem 3.
	 d. Przew·d ű·ġty L podġŌcz do pinu sterowniczego ozna-
czonego symbolem 1.

H. 	W PRZYPADKU WYCIŋGAREK: 
	 DWM 2000 ST YP, DWM 2500 ST YP, DWM 3000 ST YP, 
	 DWM 3500 ST YP, DWM 4000 ST YP 

Schemat podġŌczania patrz sekcja H na koścu instrukcji.

Sterowanie wyciŌgarkŌ jest realizowane za pomocŌ prze-
wodowego  pilota kt·ry ma juű wbudowany przekaůnik. 

Z obudowy pilota sŌ wyprowadzone cztery przewody 
- dwa dġuűsze a oraz b w kolorze czerwonym i czarnym 

WAŰNE
1. Upewnij siő, űe podġŌczenia elektryczne zostaġy 
wykonane prawidġowo dla Twojego modelu wyciŌ-
garki.
2. Akumulator musi był w dobrej kondycji.
3. Upewnij siő, űe kable elektryczne nie zaczepiŌ  
o ruchome elementy wyciŌgarki lub pojazdu.
4. Regularnie sprawdzaj jakoťł poġŌczenia oraz czy 
przewody nie sŌ uszkodzone.
5. Rdzewienie lub ťniedzienie przewod·w zmniejsza 
sprawnoťł caġego ukġadu.
6. Wszystkie poġŌczenia naleűy utrzymywał w czy-
stoťci, co pozytywnie wpġynie na ich űywotnoťł  
i sprawnoťł.

i

 
 PL

!
UWAGA
Nie wolno pomylił kabli ze wzglődu na dġugoťł 
przewod·w. PodġŌczenie kabla dġugiego i kr·t-
kiego do silnika lub alumulatora grozi uszkodze-
niem przekaůnika oraz akumulatora. 
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UŰYTKOWANIE WYCIŋGARKI

WciŌganie innego pojazdu lub ġadunku
Jeűeli za pomocŌ wyciŌgarki wyciŌgasz inny pojazd lub 
ġadunek, zaciŌgnij w samochodzie hamulec rőczny, a pod 
koġa podġ·ű kliny.
WyciŌgnij odpowiedniŌ iloťł liny i zakotwicz jŌ w przygo-
towanym do tego miejscu.
Důwignia przekġadni znajdujŌca siő na obudowie przekġad-
ni dziaġa nastőpujŌco:

1. Aby rozġŌczył przekġadniő przestaw důwigniő przekġad-
ni na pozycjő ăOUTó lub ăLUZó, co umoűliwi swobodne od-
wijanie liny. W TYM POĠOŰENIU NIE WOLNO URUCHAMIAŁ 
SILNIKA!

2. Aby rozpoczŌł wciŌganie, przed uruchomieniem silnika 
przeġŌcz důwigniő na pozycjő ăINó lub ăPRACAó. WyciŌgarka 
jest gotowa do pracy. NIE WOLNO URUCHAMIAŁ SILNIKA 
PRZED ZAZŐBIENIEM SIŐ PRZEKĠADNI. POCIŋGNIJ ZA LINŐ 
W CELU ZABEZPIECZENIA PRZEKĠADNI.
Przed rozpoczőciem sprawdů jeszcze raz wszystkie poġŌ-
czenia, linő i kable.
Podepnij pilota sterujŌcego do wyciŌgarki. Dla bezpie-
cześstwa zaleca siő zajőcie miejsca kierowcy podczas 
wciŌgania.

WciŌganie samodzielne
Podczas samodzielnego wciŌgania siő pojazdu z wyciŌgarkŌ 
uruchom silnik samochodu, zwolnij hamulec rőczny, prze-
ġŌcz biegi na luz lub neutral; nie ăpomagajó wyciŌgarce 
napődem samochodu.
Steruj wyciŌgarkŌ za pomocŌ przycisk·w ăINó oraz ăOUTó 
na sterowniku. Sprawdzaj regularnie poprawnoťł nawija-
nia liny na bőben.

WAŰNE
Przed uűyciem wyciŌgarki pod obciŌűeniem wska-
zane jest wykonanie testu jej dziaġania poprzez 
kilkukrotne rozwiniőcie i zwiniőcie liny. Istotne 
jest poznanie jak zachowuje siő prawidġowo dzia-
ġajŌca wyciŌgarka zar·wno pod wzglődem wizu-
alnym, jak i akustycznym.

i
!

UWAGA
1. Wspomaganie wyciŌgarki polegajŌce na wykorzy-
staniu napődu samochodu moűe powodował nagġe 
szarpniőcia za linő co skutkuje trwaġym uszkodze-
niem wyciŌgarki.
2. WciŌgany pojazd nie moűe mieł zaġŌczonego űad-
nego biegu, a skrzynia automatyczna nie moűe był 
ustawiona w pozycji ăparkó. W przeciwnym przypad-
ku moűe to doprowadził do powaűnych uszkodześ.
3. Nie naleűy owijał linŌ miejsc kotwiczenia. Moűe 
to doprowadził do zniszczenia tych element·w  
i uszkodzenia liny. Naleűy stosował oryginalnŌ kau-
sző (ucho) na linie, szeklő lub zblocze.
4. Zachowaj dystans od pracujŌcej wyciŌgarki i liny.
5. Nie zezwalaj, aby osoby trzecie znajdowaġy siő w 
pobliűu pracujŌcej wyciŌgarki lub liny. PőkajŌca lub 
zeťlizgujŌca siő lina stanowi powaűne zagroűenie dla 
űycia i zdrowia.
6. Po zakośczeniu pracy rozġŌcz wyciŌgarkő od 
zasilania za pomocŌ wyġŌcznika wysokoprŌdowe-
go typu ăhebeló i pozostaw důwigniő przekġadni  
w pozycji ăOUTó lub ăLUZó.
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WAŰNE
W instrukcji i opisach przedstawiane sŌ parametry 
maksymalne, a nie robocze. Dla bezpiecześstwa 
wġasnego i innych wyciŌgarkő moűna obciŌűał 
maksymalnie w 80%. 

i

WAŰNE
Zdolnoťł uciŌgu wyciŌgarki uzaleűniona jest od na-
chylenia terenu. W tabeli 1.0 znajdujŌ siő maksymal-
ne wartoťci ciőűaru ġadunku, jakimi moűna obciŌűył 
wyciŌgarkő w zaleűnoťci od stopnia nachylenia tere-
nu. Wartoťci podane sŌ w funtach i kilogramach.

i

Jeűeli zatrzymujesz wyciŌgarkő pod obciŌűeniem, pod koġa 
samochodu lub ġadunek podġ·ű kliny. WkġadajŌc kliny nie 
st·j za pojazdem/ġadunkiem.

SMAROWANIE I KONSERWACJA 
WYCIŋGARKI

Nowa wyciŌgarka jest zakonserwowana fabrycznie i nie wy-
maga dodatkowych zabieg·w konserwujŌcych.
WyciŌgarka wymaga okresowej konserwacji i przeglŌd·w 
technicznych w zaleűnoťci od sposobu i warunk·w, w jakich 
byġa eksploatowana.
OkresowŌ konserwacjő naleűy wykonywał co 6 miesiőcy od 
daty zakupu, jak r·wnieű po kaűdym uűywaniu wyciŌgarki  
w trudnych warunkach terenowych (rajdy terenowe, woda, 
bġoto).
Okresowa konserwacja polega na: rozebraniu, wyczyszcze-
niu, wymianie smar·w oraz wymianie zuűytych element·w 
wyciŌgarki.
StalowŌ linő naleűy smarował okresowo uűywajŌc stosow-
nego oleju penetrujŌcego. Lina, po pierwszym rozwiniőciu, 
nie podlega gwarancji. Sprawdů przed uűyciem, czy nowa 
lina nie jest uszkodzona.
Naleűy r·wnieű dbał o czystoťł wszystkich element·w wy-
ciŌgarki.
W przypadku uűywania wyciŌgarki w trudnych warunkach 
(rajdy terenowe, woda, bġoto), mokrŌ wyciŌgarkő i skrzynkő 
sterownika naleűy osuszył, wyczyťcił, sprawdził stan tech-
niczny i zakonserwował.

 
 PL

MOC WYCIŋGARKI  
Patrz tabela 1.0 na koścu instrukcji.
Podane wartoťci okreťlajŌ ciőűar swobodnie toczŌcego 
siő pojazdu, bez dodatkowych przeszk·d terenowych. 
Niekt·re przypadki mogŌ wymagał zastosowania wiőkszej 
wyciŌgarki lub odpowiedniego zblocza.
Podane wartoťci okreťlajŌ maksymalny uciŌg wyciŌgarki 
na pojedynczej linie podczas nawijania pierwszej warstwy 
liny na bőbnie wyciŌgarki.

WAŰNE
Wskazane jest uruchomił wyciŌgarkő przynajmniej 
raz w miesiŌcu. RozwinŌł i zwinŌł kilkukrotnie linő 
za pomocŌ silnika wyciŌgarki.W przypadku proble-
m·w skontaktuj siő z serwisem DRAGON WINCH.

i
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WARUNKI GWARANCJI

1. Abilus Group Sp. z.o.o (gwarant) udziela bezpġatnej, 
doűywotnej gwarancji na fabryczne wady mechanicznych 
element·w wyciŌgarki. Elektryczne elementy sŌ objőte 7 
letniŌ gwarancjŌ. Gwarancja obowiŌzuje na terenie Polski. 
Poza granicami Polski gwarancja regulowana jest przez 
dystrybutor·w i lokalne przepisy. 

2. Podstawowa gwarancja na produkty udzielana jest 
na okres 24 miesiőcy, liczona od dnia wydania wyciŌgar-
ki. Data wydania uwidoczniona jest na dowodzie zakupu  
(paragon, faktura).

3. Gwarant oferuje moűliwoťł skorzystania z przedġuűe-
nia gwarancji na okres doűywotni. Przedġuűenia gwarancji 
moűna dokonał wysyġajŌc maila na: gwarancje@dragon-
winch.com. W mailu muszŌ znajdował siő nastőpujŌce 
informacje: Imiő i nazwisko, Model wyciŌgarki, Numer 
seryjny, Data zakupu, Skan dowodu zakupu. Przedġuűenie 
okresu gwarancyjnego moűe został zrealizowane wyġŌcz-
nie w ciŌgu 10 dni od zakupy i jest waűne tylko z dowodem 
zakupu (paragon, faktura).

WAŰNE
W przypadku wystŌpienia problem·w tech-
nicznych prosimy o kontakt ze SprzedawcŌ 
(zwanym dalej Gwarantem) lub Regionalnym 
Autoryzowanym Serwisem marki DRAGON 
WINCH.

i

4. Doűywotnia gwarancja dotyczy wyciŌgarek z serii: 
MAVERICK, HIGHLANDER, TRUCK, HIDRA.

5. Gwarant zobowiŌzuje siő do bezpġatnego usuniőcia 
wad fabrycznych wyciŌgarki ujawnionych w okresie gwa-
rancji.

6. Gwarancja nie obejmuje wad wyciŌgarki powstaġych 
wskutek: napraw wykonanych przez podmioty inne niű 
Gwarant, nieprzestrzegania zasad prawidġowej instalacji  
i eksploatacji opisanych w instrukcji obsġugi, przechowywa-
nia wyciŌgarki w niewġaťciwych warunkach, zaniedbania, 
braku nadzoru, niewġaťciwego wykorzystywania, nieprze-
strzegania zasad postőpowania z wyciŌgarkami, bġődnego 
kierunku zwijania liny, przeciŌűenia wyciŌgarki, zjawisk 
losowych takich jak: poűar, wyġadowania elektryczne, za-
lanie, dziaġanie ťrodk·w chemicznych oraz okolicznoťci  
i siġ wyűszego rződu.

7. Gwarancja nie obejmuje wad powstaġych na skutek 
przypadkowego zaġŌczenia wyciŌgarki (patrz ăPodġŌczenie 
i instalacja wyciŌgarki elektrycznejó w instrukcji obsġugi).

8. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych wad eksplo-
atacyjnych takich jak: uszkodzenie obudowy, uszkodze-
nie silnika, przekġadni lub bőbna, kt·rych powodem byġo 
przeciŌűenie wyciŌgarki. Parametry, kt·rych przekrocze-
nie jest uznawane za przeciŌűenie wyciŌgarki sŌ szcze-
g·ġowo okreťlone w instrukcji obsġugi dla danego typu 
wyciŌgarki.

9. Gwarancja nie obejmuje naturalnego zuűycia czőťci 
i podzespoġ·w. GwarancjŌ nie sŌ objőte r·wnieű: zaryso-
wania, trudne do usuniőcia zabrudzenia czy wytarcia na-
pis·w. 



19www.dragonwinch.com

 
 PL

10. Gwarancji nie podlegajŌ wyciŌgarki uűytkowane  
w celach wyczynowych (Np. na rajdach).

11. Lina wyciŌgarki (stalowa i syntetyczna), po rozwiniő-
ciu nie jest objőta gwarancjŌ. Dlatego sprawdů linő przed 
pierwszym uűyciem.

12. GwarancjŌ nie sŌ objőte wyciŌgarki, kt·rych przy-
czynŌ niesprawnoťci jest brak wġaťciwej konserwacji 
(patrz w instrukcji obsġugi pkt. ăSmarowanie i konserwacja 
wyciŌgarkió).

13. Doűywotnia gwarancja przestaje obowiŌzywał jeűeli 
nastőpuje wycofanie modelu wyciŌgarki ze sprzedaűy. 

14. W porozumieniu z Gwarantem naleűy dostarczył wy-
ciŌgarkő na wskazany adres serwisu oraz jŌ odebrał. Po 
okresie 24 miesiőcznej gwarancji wyciŌgarkő naleűy do-
starczył oraz odebrał na wġasny koszt.

15. Wada zgġoszona w okresie gwarancji zostanie usu-
niőta przez Gwaranta na koszt Gwaranta w terminie 14 dni 
roboczych. Bieg terminu rozpoczyna siő pierwszego dnia 
roboczego po dniu dostarczenia wyciŌgarki do serwisu.

16. W przypadku gdy naprawa wymaga importu czőťci 
zamiennych z zagranicy, termin naprawy moűe ulec wydġu-
űeniu do 30 dni, na co kupujŌcy wyraűa zgodő korzystajŌc 
z usġug serwisu.

17. KupujŌcemu przysġuguje prawo wymiany wyciŌgarki 
na wolnŌ od wad, jeűeli Gwarant stwierdzi, űe usuniőcie 
wady jest niemoűliwe. Termin wymiany wyciŌgarki na wol-
nŌ od wad wynosi nie wiőcej niű 30 dni. Jeűeli w szcze-
g·lnych sytuacjach (np. brak produktu w ofercie handlo-
wej) wymiana wyciŌgarki na ten sam typ jest niemoűliwa, 
Gwarant w porozumieniu z KupujŌcym wymieni wyciŌ-

!
UWAGA
Jeűeli Klient nie odbierze wyciŌgarki  
z Serwisu w ciŌgu 3 miesiőcy od daty prze-
sġania sprzőtu do Serwisu, sprzőt zostanie 
zezġomowany.
 

garkő na inny typ o najbardziej zbliűonych parametrach 
technicznych. Takie dziaġanie uwaűa siő za wykonanie obo-
wiŌzk·w Gwaranta. Gwarancja zostaje wydġuűona o czas 
obsġugi gwarancyjnej.

18. W przypadku gdy reklamacja okaűe siő bezzasadna, 
Gwarant obciŌűy kupujŌcego kosztami postőpowania gwa-
rancyjnego i kosztami transportu.

19. Gwarant nie ponosi odpowiedzialnoťci za szkody wy-
nikajŌce z niewġaťciwej eksploatacji wyciŌgarki. Gwarant 
nie ponosi odpowiedzialnoťci za dodatkowe koszty ponie-
sione przez KupujŌcego, a wynikajŌce z uszkodzenia wy-
ciŌgarki.

20. Uprawnienia z tytuġu gwarancji nie obejmujŌ prawa 
KupujŌcego do domagania siő zwrotu utraconych zysk·w  
w zwiŌzku z wadŌ wyciŌgarki.

21. W przypadku nie zaakceptowania warunk·w gwaran-
cji kupujŌcemu przysġuguje prawo zwrotu wyciŌgarki na 
koszt kupujŌcego w ciŌgu 14 dni roboczych od daty kupna. 
W takim przypadku wyciŌgarka nie moűe posiadał ťlad·w 
uűytkowania. 

22. W sprawach nieuregulowanych warunkami niniej-
szej gwarancji zastosowanie majŌ odpowiednie przepisy 
Kodeksu Cywilnego.
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INTRODUCTION

Before the þrst use of the winch carefully read 
all the information contained in this manual. If 
you have any questions or if anything is unclear, 
please contact the manufacturer for more de-
tailed information.

The operation manual is an integral part of the 
winch and should be stored near the winch for 
reference, should it be necessary. The manual 
must also be transferred to the next user in case 
of resale of the winch.

The manufacturer reserves the right to make 
changes without notice.

All parameters of individual 
winch models are available 
on the manufacturerõs 
website: 
www.dragonwinch.com
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SAFETY PRECAUTIONS WHEN 
OPERATING THE WINCHES

	 User
	A ) Operator
Never use a winch if you are under the inÿuence of al-
cohol, drugs or medications which reduce attention and 
speed of reaction.

	 B) Clothing
Do not wear loose clothing and jewellery that can be cau-
ght in moving parts.
   

Always wear leather gloves when holding the 
winch rope. Do not hold steel rope with bare 
hands, because even small cracks on the rope 
may cause hand injury.

It is recommended to use non-slip shoes.

Use headgear and tie long hair.

	C ) Distance
Make sure unauthorized people are kept at appropriate 
distance from the working winch and its rope. It is recom-
mended to be kept at 1.5 x of the rope length.

ImpORtANt
Follow all instructions in this manual to ensu-
re the safety to yourself and others. Proper  
operation, maintenance and storage of the 
winch have a crucial impact on its efþcien-
cy and lifetime. Improper use of the winch 
can be extremely dangerous both for the 
user and others, and may lead to serious  
damage. Before using the winch read this   
manual carefully, and follow the instructions  
contained herein.

i

ImpORtANt 
Safety precautions and procedures presen-
ted in this manual cannot anticipate all po-
ssible circumstances and situations you may  
encounter. It is always essential to use your 
common sense and maximum caution.

i

ImpORtANt 
In case of doubt concerning any point of this 
manual, please contact the manufacturer.

i
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WARNING
Cracking rope may cause serious injury 
and even death of people in its way.

Do not cross a stretched rope and do not 
stand over the rope.

	W inch 
	A ) Operation
The winch should only be used for the purposes for which 
it was designed - helping to get vehicles, cargo or objects 
out from a difþcult position. The use of a winch for other 
purposes is inconsistent with its intended use and may re-
sult in death, injury and property damage.

	 B) Repair 
Use only genuine spare parts. If they are not available, 
use parts with appropriate attestations and safety certi-
þcations.

	C ) Overloading
Do not overload the winch.
Winch capacity speciþcations are maximum parameters, 
not working parameters.

Remember that the winch pull force values are given for 
the þrst fake of the rope on the drum and for perfect con-
ditions. Every obstacle (slope, mud, water, slushy terrain, 
etc.) signiþcantly reduces the winch pull force.

Any jerks while pulling are very dangerous and may lead 
to breaking the rope, damaging to the winch as well as 
serious injuries.
In the description of the winch capaci-
ty, the term “vertical pull” is mentio-
ned, under no circumstances may the 
winch be used for vertical load lifting. 
Both the winch and the rope are not 
designed for such use. The term òver-
tical pulló only serves to determine the 
capacity and the technical parameters of the winch.

If the motor has heated up too much, stop working for  
a few minutes - until it cools down.

If the motor stops, disconnect the power supply and diag-
nose the problem.

Overloading the winch may also cause rope damage.

	D ) Accidental switching on of the winch
Avoid accidental switching on of the 
winch by mechanically disconnecting it 
from the power supply by a high current 
switch (òdisconnecting switchó), located 
on the positive wire. When the winch is 
not in use, switch gear transmission le-
ver to òOUTó or òLUZó.

 
 GB
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	 E) Checking the winch
Before each starting, check if the winch is not damaged. 
Repair or replace any defective components.
Periodically check the winch mounting and making sure 
that all screws are properly tightened.

	 F) Winch rope
The strength of the steel rope (cable) provided with the 
winch is appropriate to the power and intended use of 
each speciþc winch.
The diameter and length of the rope for the same winch 
model may vary,  maintaining constant strength and safety 
parameters.

Before each use, check the condition of the rope. Frayed 
rope with broken wires should be replaced immediately. 
Always replace the rope with the same or equivalent type 
recommended by the manufacturer. The equivalent types 
must have the same pull force, quality, arrangement para-
meters and wire performance.

Pay attention to the correct direction of rope winding. The 
rope must be wound on the underside of the winch drum 
(between the mounting plate and the drum). Wrong di-
rection of rope winding may cause serious damage to the 
winch.

The rope must be wound uniformly ð fake next to fake 
ð on the winch drum in such a manner as to avoid building 

up of the rope in one place or jamming under the lower 
layers. Improper winding of the rope signiþcantly reduces 
the efþciency of the winch and may lead to damaging the 
equipment. In such cases unwind the rope and start wind-
ing again.

After work, the rope should be 
pulled (laid on the drum) with no 
load. Hold the tightened rope in 
one hand and the winch remote 
control in the other.

For your own safety, during win-
ding keep a minimum distance of 
1.5 m from the winch.

The working life of the rope is directly dependent on how 
it is used and stored.

	R epairing the rope
Repairing of a damaged rope consists in shortening it abo-
ve the damaged place and terminating it with a thimble.
	

! AtteNtION
Do not use the winch rope as a tow-rope.
Pulling the load use only the winch. 
Do not òboostó the winch with the vehicle 
drive.
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	G ) Load
Loads must be pulled in a straight line. If pulling loads at 
an angle is necessary, use the appropriate load block. In 
this case, the angle between the winch drum and the rope 
should be 90 degrees.

	
	H ) Battery
The battery must be efþcient, charged and of adequate 
capacity [Ah].
Use rubber gloves and goggles when handling the battery.
When operating the winch, the vehicle engine should be 
running.

WINCH OPERATING PRINCIPLES

1. Remote control of the winch 
should be stored in the vehicle.

2. Check the remote control tech-
nical condition before each con-
nection.

3. The winch is equipped with  
a manual gear engaging and re-

leasing. Begin load winding with engaged gear. Do not 
disengage and engage the gear while the winch motor is 
running.

4. To avoid damaging the rope, do not install hooks directly 
on the rope. It is necessary to use the factory-provided 
thimble (eye) or pulley block with a movable pulley.

5. Observe the winch carefully during operation, while 
maintaining the maximum possible distance. It is recom-
mended that the pulling process is stopped every meter to 
check if the rope is wound correctly.

6. It is not recommended to attach the rope to the tow 
hook of the pulled vehicle. The rope should be attached to 
the vehicle frame.

 
 GB
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7. Using pull block signiþcantly increases the winch pull 
force.

Pulling the load on a double rope (using pull block) increa-
ses the power of the winch almost twice, however it dec-
reases the range of the rope and pulling speed by half. 
Remember to place the vehicle centrally, distributing the 
load uniformly on both sections of the rope.

8. Do not wrap the rope di-
rectly around a tree. Use ap-
propriate synthetic bands or 
protection.

9. Omega shackles are re-
commended for connecting 
the winch rope with chain or 
another rope.

10. When removing the rope 
from the winch remember to 
leave at least 5 rope fakes on 
the drum.

11. It is recommended to put 
a blanket or car mat on the 
rope of the winch in opera-
tion. Should the rope break, 
this will direct it towards the 
ground.
It is also recommended to 
open the car bonnet to prote-
ct windscreen from breaking 
in such a case.

12. Winch rope during opera-
tion should be stretched all 
the time. This prevents rope 
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òbreakingó and tangling. If the rope starts to tangle or 
fold, stop using the winch, secure the pulled load, partial-
ly unwind the rope and start winding again. If this does not 
work, loosen the rope and straighten it manually.

13. To stabilize the vehicle when pulling loads, it is recom-
mended to use stop blocks..

! AtteNtION
The user is responsible for correct mounting of 
the winch on a car.

WARNING
Fully extending the winch rope and running 
the winch under load can result in pulling rope 
mounting from the drum, damaging the equip-
ment and serious injury of persons nearby.

MOUNTING THE WINCH

1. Particular care should be taken not to chamfer the 
winch during installation, which may lead to permanent 
damage.

2. The winch shall be mounted in a suitable place.

3. The power of the winch must be adapted to the vehicle, 
mounting place and method.

4. Winch should be mounted on a sturdy steel frame using 
a 4- or 8-point mounting system. The winch must be moun-
ted horizontally. Install the DWT 30000 HD winch using the 
12-point mounting system.

5. It is important to mount the winch on a ÿat surface that 
is technologically adapted to support the winch.

6. A special mounting plate, suitably chosen to the winch 
model is recommended. The higher pull power of the 
winch, the thicker mounting plate must be used (e.g. for 
12,000 lbs - the minimum plate thickness is 6mm). Original 
bolts are adapted to the minimum thickness of the moun-
ting plate.

7. If a thicker plate is used the bolts should be replaced 
with new ones of at least the same hardness and appro-
priate length, so that the screw fully extends out of the 
nut.

 
 GB
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ImpORtANt
If there is not enough room to mount the winch, 
the gear with the handle can be rotated by any 
angle. Not applicable to DWH 9000-15000.

i

8. Rope roller guide should be assembled in a way that 
facilitates pulling the rope in and out. The rope roller gu-
ide may not be mounted directly to the winch. The guide 
roller should be attached to the mounting plate.

Methods for mounting the Dragon Winch devices recom-
mended by the manufacturer:

1. Standard mounting:
winch with mounting plate on the bottom.

ImpORtANt
When mounting the winch as shown in Fig. 
3 the control box must be transferred and 
mounted with the cover facing up.

i

2. Installation of the winch with mounting plate on the 
side.

3. Installation of the winch with mounting plate on the 
top.
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ImpORtANt
When tightening the power wires always lock 
a lock nut with another spanner.

i

ImpORtANt
For your safety during the operation of 
any winch, remember to always disconne-
ct mechanical high current circuit breaker 
after you have þnished working. A high 
current switch, e.g.  
òdisconnecting switchó 
allows for the emergency  
switching off the winch 
and its safe disconnec-
tion when not in use.

i

ImpORtANt
In order to correctly match the winch to the 
vehicle type, please contact the manufac-
turer or retailer. Once the winch is appro-
priately matched to the vehicle, electrical 
system will meet its power demand. Before 
starting the winch, make sure that the batte-
ry is in good condition and fully charged, and 
electrical connections were made correctly 
for the winch model. During the operation of 
the winch, vehicle engine should be running 
to assure constant charging of the battery. 
When connecting the winch to the electrical 
installation follow the instructions below.

i

A. 	CONNECTION FOR WINCH MODELS:  
	DW M 10000 HD
	DW M 12000 HD
	 DWM 13000 ST
	 DWM 13500 HD ST

Connection diagram - see section A at the end of the ma-
nual.

	 1. Connect short red wire with the red cover (E’) to the 
red terminal (B) on the motor.
	 2. Connect short black wire (D’) to the black terminal 
(D) on the motor.
	 3. Connect short black wire with yellow cover (C’) to 
the yellow terminal (C) on the motor.

CONNECTION AND INSTALLATION 
OF THE ELECTRIC WINCH

IMPORTANT
Individual winch models should be connec-
ted in different ways. The model is indica-
ted on every winch and the connection has 
to be performed according to the indicated 
model.

i  
 GB
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	 4. Connect thin black wire (A’) to the bottom terminal 
(A) on the underside of the motor.
	 5. Connect long red power supply wire (B’) to the po-
sitive (+) terminal of the battery through the high current 
switch, e. g. òdisconnecting switch.ó
	 6. Connect long black wire (F) (1.8 m) to the bottom 
terminal (A) on the motor, and the other end of the wire 
to the negative (-) terminal of the battery.

B. CONNECTION FOR WINCH MODEL:  DWM 12 000 HDI

Connection diagram - see section B at the end of the ma-
nual.

	 1. Wired remote control and wireless remote control 
system are properly connected and do not require user in-
tervention.
	 2. The set includes 2 electrical wires (red A and black 
B) to connect the winch to the vehicleõs electrical sy-
stem.
	 3. Connect A red wire (þxed on one end in the relay 
box) to the positive (+) terminal of the battery through the 
high current switch, e. g. òdisconnecting switch.ó
	 4. Connect one end of the B black wire (supplied sepa-
rately with the winch set) to the terminal located in the 
lower part of the winch motor and the other end to the 
negative (-) terminal of the battery.

C. 	CONNECTION FOR WINCH MODELS:
 DWM 8000 HD EN

DWM 13000 HD

DWT 12500 HD EN
DWT 13500 HD EN
DWT 14000 HD
DWT 16000 HD
DWT 16000 HDL 
DWT 18000 HD
DWT 18500 HD EN 
DWT 20000 HD
DWT 22000 HD
DWT 30000 HD
DWT 42000 HD
DWT 42000 HDL 

Connection diagram - see section C at the end of the ma-
nual.

	 1. Wired remote control and wireless remote control 
system are properly connected and do not require user in-
tervention.
	 2. The set includes 2 electrical wires (red A and black 
B) to connect the winch to the vehicleõs electrical sy-
stem.
	 3. Connect A red wire (þxed on one end in the relay 
box) to the positive (+) terminal of the battery through the 
high current switch, e.g. òdisconnecting switch.ó
	 4. Connect one end of the B black wire (supplied sepa-
rately with the winch set) to the terminal located in the 
lower part of the winch motor and the other end to the 
negative (-) terminal of the battery.

DWH 9000 HD
DWH 12000 HD
DWH 15000 HD
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5. Connect the thin black wire C to the terminal located in 
the lower part of the winch motor.

D. CONNECTION FOR WINCH MODEL:  DWTS 12000 HD

Connection diagram - see section D at the end of the ma-
nual.

	 1. Use A red wire to connect the bolt placed on the 
plastic housing of the winch relays with a positive (+) ter-
minal of the battery through the high current switch, e.g. 
òdisconnecting switch.ó
	 2. Connect the black wire B to the earth bolt located in 
the lower part of the motor with a negative (-) terminal of 
the battery.

E. 	CONNECTION FOR WINCH MODELS: 
	 DWH 3000 HD
	 DWH 3500 HD
	DWH  4500 HD
	DWH  4500 HDL
	DWH  6000 HDL

Connection diagram - see section E at the end of the ma-
nual.
The relay has four pins on the front panel A, B, C, D and 
three wires coming out of the relay housing, two longer, 
blue H and black J terminated with connectors, and a shor-
ter black E terminated with a cable lug.
Connection of power leads - battery - relay - motor

1. With the þrst pair of leads (red and black) make the 
following connections:

- Use the red lead (a) to connect the pin with the C mark 
on the relay with the power on the motor marked with a 
“+” or with a red washer. 

- Use the black wire (b) to connect the pin with the D 
mark on the relay to the negative bolt on the motor marked 
with a “-” or with a black washer. 

2. With the second pair of leads (red and black) make 
the following connections:

- Connect the red pin A on the relay with positive (+) 
battery terminal

- Connect the black pin B on the relay with negative (-) 
battery terminal

3. Connect the shorter thin black wire of the relay termi-
nated with a cable lug with the B pin of the relay

Connection of radio control (wireless). 
The remote control consists of a radio signal receiver 

and a transmitter (remote controller).  There are þve 
wires coming from the receiver: red: K, black: L, white: 
N, yellow: M, blue is the “antenna”.

Connect the radio control as follows:
1. Connect the red K wire of the receiver with A pin on 

the relay. 
2. Connect the black L wire of the receiver with the B 

pin on the relay. 
3. Connect the white N wire of the receiver, terminated 

with a connector, to the longer thin black wire of the relay. 
4. Connect the yellow M wire of the receiver, terminated 

 
 GB
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with a connector, to the longer, thin black wire of the re-
lay. 

5. The blue “antenna” wire remains unconnected.

Connecting the wired control of the winch
The wired control has three wires: red F and two other, 

terminated with connectors: blue G and black I
1. Connect the red wire of the A pin on the relay. 
2. Connect the blue G wire to the blue H wire of the 

relay 
3. Connect the black I wire to the black J wire of the 

relay 

F. 	CONNECTION FOR WINCH MODELS: 
	 DWM 2000 ST, DWM 2500 ST,

	 DWM 3000 ST, DWM 3500 ST, 
	 DWM 4000 ST

Connection diagram - see section F at the end of the ma-
nual.

The relay has four pins on the front panel A, B, C, D and 
three connectors coming out of the relay housing: H, E, J.

Connection of power leads - battery - relay - motor
1. With the þrst pair of leads (red and black) make the 

following connections:
- Use the red lead (a) to connect the pin with the C mark 

on the relay with the power on the motor marked with a 
“+” or with a red washer. 

- Use the black wire (b) to connect the pin with the D 
mark on the relay to the negative bolt on the motor marked 
with a “-” or with a black washer. 

2. With the second pair of leads (red and black) make 
the following connections:

- Connect the red (c) pin A on the relay with positive (+) 
battery terminal

- Connect the black (d) pin B on the relay with negative 
(-) battery terminal

3. Connect the E connector of the relay with the B pin 
of the relay

Connection of radio control (wireless).
The remote control consists of a radio signal receiver and 

a transmitter (remote controller). There are þve wires co-
ming from the receiver: red: K, black: L, white: N, yellow: 
M, blue is the “antenna”.

Connect the radio control as follows:
1. Connect the red K wire of the receiver with A pin on 

the relay. 
2. Connect the black L wire of the receiver with the B 

pin on the relay. 
3. Connect the white N wire of the receiver terminated 

with the connector to the J connector of the relay. 
4. Connect the yellow  M  wire of the receiver, termina-

ted with a connector to the  H  connector of the relay. 
5. The blue “antenna” wire remains unconnected.

Connecting the wired control of the winch 
The wired control has three wires: red F and two other, 
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terminated with connectors: blue G and black I.
1. Connect the red F wire of the A pin on the relay 
2. Connect the blue G wire with the H connector of the 

relay 
3. Connect the black I wire with the J connector of the 

relay 

G. CONNECTION RADIO CONTROL FOR WINCH MODELS:
	 DWM 2000 ST, DWM 2500 ST,

	 DWM 3000 ST, DWM 3500 ST, 
	 DWM 4000 ST

Connection diagram - see section G at the end of the 
manual.
Connect the wireless control as follows:
	 a. Connect the red I wire to relay pin marked with A.
	 b. Connect the black J wire to relay pin marked with B, 
and the other end (slide) to the control pin marked with 2.
	 c. Connect the white K wire to the relay control pin 
marked with 3.
	 d. Connect the yellow L wire to the control pin marked 
with 1.

H. FOR WINCH MODELS:
	 DWM 2000 ST YP, DWM 2500 ST YP, DWM 3000 ST YP, 
	 DWM 3500 ST YP, DWM 4000 ST YP. 
 FOLLOW THE DIAGRAM H.

The winch is controlled using a wired remote control that 
already has a built-in relay. 
There are four wires coming out of the remote casing: 

ImpORtANt
1. Make sure that the electrical connections were 
made correctly for your winch model.
2. The battery must be in a good condition.
3. Make sure that the electric cables are caught by 
moving parts of the winch or vehicle.
4. Check the connections and the cables for dama-
ge regularly.
5. Tarnished or rusty wires reduce the efþciency of 
the whole system.
6. All connections must be kept clean, which will 
positively impact on their life and efþciency.

i

- two longer in red and black wires: a and b  
- two shorter red and black wires: a’ and bõ 

Connect shorter a’ and bõ wires to the motor, red one to the 
ă+ó pin of the motor, and the black one to the ă-ó pin.
Connect the longer wires to the battery, red one to ă+ó and 
black one to ă-ó

USING THE WINCH

Pulling another vehicle or cargo
If you use the winch to pull another vehicle or cargo, put the 
vehicle hand brake on and put stop blocks under wheels.

 
 GB

! AtteNtION
Do not confuse the cables with different length of 
the wires. Connecting a long and a short cable to 
the motor or battery can damage the relay and the 
battery. 
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WINCH LUBRICATION
AND MAINTENANCE

A new winch is factory-protected and does not require ad-
ditional preservation procedures. The winch requires pe-
riodic maintenance and technical surveys, depending on 
the manner and conditions in which it is operated.

! AtteNtION
1. Helping the winch consisting in the use of the car 
engine may cause sudden jerks of the rope result-
ing in permanent damage to the winch.
2. Pulled vehicle may not be in any gear and auto-
matic transmission may not be in òparkó position. 
Otherwise serious damage may occur.
3. Do not wrap the anchor points with the rope. 
This may lead to damage of these elements and the 
rope. Use the original thimble (eye) on the rope, 
shackles or pulley block.
4. Keep at a distance from the winch and rope in 
operation.
5. Do not allow third parties to come near the 
winch or  rope in operation. Cracked or sliding rope 
is a serious threat to life and health.
6. After you þnish working with the winch, discon-
nect it from the power supply using the high cur-
rent switch - òdisconnecting switchó and leave the 
gear lever in the òOUTó or òLUZó position.

Pull the necessary length of rope out and anchor it in the 
appropriate place.
Gear lever located on the gear housing works as follows:
	 1. To disengage, switch gear transmission lever to 
òOUTó or òLUZ,ó it will allow to unwind the rope freely. 
DO NOT START THE MOTOR IN THIS POSITION!
	 2. To start the winding, before starting the motor, 
switch the lever to òINó or òPRACA.ó The winch is ready to 
work. DO NOT START THE MOTOR BEFORE THE GEAR HAS 
ENGAGED. PULL FOR ROPE TO PROTECT THE GEAR.
Before you begin, please check again all the connections, 
rope and cables.
Hook the remote control to the winch. For safety reasons, it 
is recommended to sit in the driverõs place while pulling.

Pulling on your own
When pulling your car with the winch on your own, start 
the car engine, release the hand brake, switch the gears to 
neutral, do not òhelpó the winch with the car engine.
Control the winch using òINó and òOUTó buttons located 
on the controller. Check regularly if the rope is wound on 
the drum correctly.
If you stop the winch under load, put the stop blocks under 
the wheels of the vehicle or the load. When putting the 
stop blocks, do not stand behind the vehicle/load.

ImpORtANt 
Before loading the winch, it is recommended to test 
its operation by unwinding and winding the rope a few 
times. It is essential to get to know the correct opera-
tion of the winch, both visually and acoustically.

i
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Periodic maintenance should be performed every 6 months 
from the date of purchase, as well as after every use of the 
winch in difþcult terrain (off-road rallies, water, mud).

Periodic maintenance consists in: dismantling, cleaning, re-
placing the grease and replacing worn parts of the winch.

Steel wire rope should be greased periodically using an 
appropriate penetrating oil. After the þrst unwinding the 
rope is not covered by the warranty. Check the new rope 
before use for any damage.

Also, keep all elements of the winch clean.

If you use the winch in difþcult conditions (off-road rallies, 
water, mud), if the winch and controller box get wet, dry 
them, clean, check the technical condition and preserve.

ImpORtANt
It is recommended to run the winch at least once 
per month. Unwind and wind the rope several ti-
mes using winch motor. This allows to keep the 
winch elements in good repair. In case of prob-
lems, contact DRAGON WINCH service.

i

ImpORtANt
The parameters speciþed in the manual and des-
criptions are maximum parameters, not working 
parameters. For your own safety and safety of 
others load the winch at 80% maximum.
To select the winch correctly to your needs, con-
tact DRAGON WINCH distributor.

i

ImpORtANt 
The pull capacity of the winch is also dependent 
on the sloping of the area.  Table 1.0 speciþes 
the maximum values of the weight of the load, 
which can be applied to the winch depending on 
the ground slope. The values are given in pounds 
and kilograms.

i

 
 GB

WINCH POWER  

See Table 1.0 at the end of the manual.

These values apply to freely running vehicle, without ad-
ditional terrain obstacles. 
In some cases, using a larger capacity winch or appropria-
te pulley block may be necessary. The values specify the 
maximum pull force of the winch using a single rope, when 
winding the þrst rope layer on the drum.
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EINLEITUNG

Sie enthªlt auch die Beschreibung der sich aus dem 
Betrieb der Seilwinde ergebenden Gefahren.
Vor erstem Gebrauch der Seilwinde ist es erforder-
lich, sich mit allen in dieser Bedienungsanleitung 
enthaltenen Hinweisen. Bei allen R¿ckfragen oder 
Unklarheiten bitten wir um Kontaktaufnahme mit 
dem Hersteller, um ausf¿hrliche Hinweise zu er-
halten.

Die Bedienungsanleitung ist ein fester Bestandteil 
der Seilwinde und sollte in der Nªhe der Seilwinde 
zu spªterer Verwendung aufbewahrt werden. 
Die Bedienungsanleitung ist auch dem weiteren 
Benutzer beim Verkauf der Seilwinde zu ¿berge-
ben.

Der Hersteller behªlt sich das Recht vor, die 
 nderungen ohne vorherige Ank¿ndigung ein-
zuf¿hren.

Alle Parameter der einzelnen 
Windenmodelle sind auf der 
Website des Herstellers ver-
f¿gbar: www.dragonwinch.com

 
 D
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EMPFEHLUNGEN ZUR SICHEREN 
BETRIEB DER SEILWINDE

	 Benutzer
	A ) Bediener
Benutzen Sie niemals die Seilwinde unter Einÿuss von 
Alkohol, Drogen oder Arzneimittel, die Ihre Aufmerksamkeit 
und Reaktionsgeschwindigkeit vermindern.

	 B) Kleidung
Tragen Sie keine lose Kleidung oder Schmuck, die durch 
bewegliche Teile des Gerªtes eingezogen werden kºnnen.

Tragen Sie immer Handschuhe aus Leder, wenn 
Sie die Seilwinde halten. 

Halten Sie nicht das Stahlseil mit bloÇen 
Hªnden, da auch kleine Risse auf dem Seil eine 
Handverletzung verursachen kºnnen. Es wird 
hingewiesen, rutschfeste Schuhe zu verwenden.

Verwenden Sie Kopfbedeckungen und binden Sie 
lange Haare.

	 C) Abstand
Stellen Sie sicher, dass sich die Dritter in einem angemes-
senen Abstand von der betriebenen Seilwinde und ihr Seil 
beþnden. Die Einhaltung von 1,5x der Seillªnge wird emp-
fohlen.

WICHTIG
Beachten Sie alle Anweisungen in dieser 
Bedienungsanleitung zu Ihrer Sicherheit selbst 
und zur Sicherheit von Dritten. Der ord-
nungsgemªÇe Betrieb, Wartung und Lagerung 
der Seilwinde beeinÿussen entscheidend 
die Leistungsfªhigkeit und Lebensdauer der 
Seilwinde. UnsachgemªÇe Verwendung der 
Seilwinde kann extrem gefªhrlich f¿r den 
Benutzer als auch f¿r die Dritten sein sowie 
zu schweren Schªden f¿hren. Bevor Sie die 
Seilwinde in Betrieb nehmen, lesen Sie fol-
gende Anleitung sorgfªltig durch und befolgen 
Sie die Anweisungen in der Anleitung.

i

WICHTIG
Sicherheitsbedingungen und Verfahren, die in 
dieser Bedienungsanleitung beschrieben wer-
den, kºnnen nicht alle mºglichen Umstªnde 
und Situationen hervor sehen, die vorkommen 
kºnnen. Sehr wichtig ist die Einhaltung des 
gesunden Menschenverstands und hºchster 
Vorsicht.

i

WICHTIG
Bei Zweifeln zu irgendeinem Punkt in der 
Bedienungsanleitung wenden Sie sich an den 
Hersteller.

i
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WARNUNG
Das reiÇende Seil kann zu schweren 
Kºrperverletzungen und sogar zum Tod 
von Personen auf ihrem Weg f¿hren.!

¦bertreten Sie nicht das gespannte Seil 
und stehen Sie niemals ¿ber dem Seil.

	 Seilwinde
	A ) Verwendung
Verwenden Sie die Seilwinde ausschlieÇlich zu den bestim-
mungsgemªÇen Zwecken, als Hilfsgerªt zum Herausholen 
von Fahrzeugen, Ladungen oder Gegenstªnden aus schwie-
rigen Lagestellen. Die Nutzung der Seilwinde zu anderen 
Zwecken gilt als nicht bestimmungsgemªÇ und kann zum 
Verlust von Gesundheit oder Leben und zum Sachschªden 
f¿hren.
	
	 B) Reparatur
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile. Im Falle der 
Nichtverf¿gbarkeit verwenden Sie die Teile mit entspre-
chenden Sicherheitszeugnissen und Sicherheitsbescheinig
ungen.
	
	 C) ¦berlastung
¦berlasten Sie nicht die Seilwinde.Die Leistungsdaten 
der Seilwinde sind die hºchsten Kenndaten, nicht die 
Betriebsdaten.Beachten Sie, dass die Zugkraftwerte der 
Seilwinde f¿r die erste Seilspule auf der Trommel und f¿r 
die idealen Bedingungen angegeben sind. Jedes Hindernis 

(Neigung, Schlamm, Wasser, matschiges Gelªnde etc.) ver-
mindert die Zugfªhigkeit der Seilwinde im groÇen MaÇe.

Alle Arten von ruckartigen Bewegungen beim Einziehen 
sind sehr gefªhrlich und kºnnen zum 
Seilbruch, Beschªdigung der Seilwinde 
sowie zu schweren Kºrperverletzungen 
f¿hren. Obwohl in der Beschreibung 
der Leistung der Seilwinde der Begriff 
“Zugkraft lotrecht” verwendet wird, 
darf die Seilwinde keinesfalls zum 
lotrechten Heben von Ladungen genut-
zt werden. Seilwinde und Seil sind dafür nicht geeignet. 
Der Begriff òZugkraft lotrechtó dient nur zur Bestimmung 
der Leistung und technischen Parameter der Seilwinde.

Ist der Motor zu warm, nehmen Sie ihn f¿r einige Minuten 
auÇer Betrieb, bis er abgek¿hlt.
Wird der Motor stillgesetzt, schalten Sie die Stromversorgung 
ab und pr¿fen Sie die Ursache.
¦berlastung der Seilwinde kann auch zur Beschªdigung des 
Seils f¿hren.

	 D) Unbeabsichtigte Betªtigung der 
Seilwinde
Vermeiden Sie die unbeabsichtigte 
Betªtigung der Seilwinde durch me-
chanisches Abschalten der Seilwinde 
von der Stromversorgung ¿ber den 
Hochstromschalter Typ òHebeló, der auf 
dem Pluskabel angeordnet ist.

D
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Wird die Seilwinde nicht genutzt, stellen Sie den 
¦bertragungshebel in der Position òOUTó bzw. òLEERLAUFó 
ein.	

	E ) ¦berpr¿fung der Seilwinde
Vor jeder Inbetriebnahme ¿berpr¿fen Sie, ob die Seilwinde 
nicht beschªdigt ist. Reparieren oder erneuern Sie alle 
fehlerhafte Bauteile. ¦berpr¿fen Sie die Befestigung der 
Seilwinde regelmªÇig und stellen Sie sicher, dass alle 
Schrauben fest angezogen sind.

	 F) Seil der Seilwinde
Das Stahlseil, mit der die Seilwinde ausgestattet ist, hat 
eine Festigkeit, die f¿r die Leistung und Bestimmung einer 
Seilwinde geeignet ist.
Durchmesser und Lªnge des Seils im gleichen Modell der 
Seilwinde kºnnen unter Einhaltung der festen Parameter 
der Festigkeit und Sicherheit geªndert werden.

Vor jeder Verwendung ¿berpr¿fen Sie den Zustand des 
Seils. Zerrissenes Seil mit abgerissenen Fasern sollte so-
fort ersetzt werden. Ersetzen Sie immer das Seil durch das 
gleichen oder vom Hersteller empfohlenen gleichwertigen 
Seil. Gleichwertige Seile m¿ssen die gleichen Parameter 
der Zugkraft, Qualitªt, Verlegung und Kenndaten von 
Fasern aufweisen.

Beim Einziehen der Ladung beachten Sie die korrekte 
Richtung der Seilsaufwicklung. Das Seil muss auf die 
Trommel von der Unterseite der Seilwinde (zwischen 
der Montageplatte und Trommel) aufgewickelt werden. 

Falsche Richtung der Seilsaufwicklung kann zu schwerer 
Beschªdigung der Seilwinde f¿hren.

Das Seil muss gleichmªÇig, Wicklung neben der Wicklung, 
auf der Trommel der Seilwinde aufgewickelt werden, 
so dass eine Ansammlung des Seils in einer Stelle oder 
Einklemmen des Seils zwischen den unteren Schichten ver-
mieden wird.
UnsachgemªÇes Aufwickeln des 
Seils vermindert deutlich die 
Leistungsfªhigkeit der Seilwinde 
und kann auch zur Zerstºrung des 
Gerªtes f¿hren. In solchen Fªllen 
m¿ssen Sie das Seil abwickeln und 
das Aufwickeln von neu begin-
nen.
Nach Abschluss der Arbeit ziehen 
Sie das Seil (verlegen Sie auf der Trommel) ohne Belastung 
ein. Halten Sie in einer Hand das gespannte Seil und in 
anderer Hand die Fernbedienung der Seilwinde.
F¿r eigene Sicherheit stehen Sie beim Aufwickeln in einem 
Mindestabstand von 1,5 m von der Seilwinde.

! ACHTUNG
Verwenden Sie das Seil der Seilwinde nicht als 
Schleppseil. Beim Einziehen der Ladung ver-
wenden Sie nur die Seilwinde, òunterst¿tzenó 
Sie nicht die Seilwinde mit dem Antrieb des 
Fahrzeugs.
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Die Lebensdauer des Seils hªngt direkt von der Art und 
Weise der Verwendung und Lagerung des Seils ab.

	R eparatur des Seils
Die Reparatur des Seils wird durch Abk¿rzen des Seils ¿ber 
der Stelle der Beschªdigung und Abenden mit Kausche vor-
genommen.

	G ) Ladung
Ziehen Sie die Ladung in gerader Linie ein. Falls ein win-
kliges Einziehen der Ladung notwendig ist, setzen Sie eine 
geeignete umlenkrolle ein. In solchem Falle muss der 
Winkel zwischen Trommel und Seil 90Á betragen.

	

	H ) Batterie
Die Batterie muss funktionsfªhig, aufgeladen und von 
entsprechender Kapazitªt [Ah] sein.

Beim Bedienen der Batterie tragen Sie die Gummihandschuhe 
und Schutzbrille.
Beim Betrieb der Seilwinde muss der Fahrzeugmotor in 
Betrieb sein.

BEDIENUNGSREGELN DER SEILWINDE

1. Die Fernbedienung zur Steuerung 
der Seilwinde ist im Innenraum 
des Fahrzeugs aufzubewahren.

2. Vor jedem Anschluss ¿berpr¿-
fen Sie den technischen Zustand 
der Fernbedienung.

3. Die Seilwinde wird mit einer ma-
nuellen Ansteuerung und Freigabe 
des Getriebes ausgestattet.

Das Einziehen der Ladung beginnen Sie beim eingeschal-
teten Getriebe. Das Getriebe darf nicht beim Laufen des 
Motors der Seilwinde aus- oder eingeschaltet werden.

4.	 Befestigen Sie keine Haken direkt am Seil, um eine 
Beschªdigung des Seils zu vermeiden. Verwendung von 
werksseitiger Kausche (¥se) oder Umlenkrolle mit beweg-
lichem Rad ist notwendig.

5.	 Beobachten Sie aufmerksam die Seilwinde beim 
Betrieb unter Einhaltung eines mºglichst weiten Abstand. 
Es wird empfohlen Anstoppen des Einziehprozesses je ein 
Meter, um es zu pr¿fen, ob das Seilaufwickeln richtig er-
folgt.

 
 D
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6.	 Anschlagen des Seils an den Schlepphaken des heraus-
holenden Fahrzeugs wird nicht empfohlen. Das Seil muss 
am Fahrzeugrahmen angeschlagen werden.

7.	 Durch der wendung einer Umlenkrolle kann die Zugkraft 
der Seilwinde deutlich erhºht werden.

Das Einziehen der Ladung auf dem 
Doppelseil (durch Umlenkrolle) 
erhºht fast zwei mal die Kraft 
der Seilwinde, aber auch re-
duziert die Seilreichweite und 
Einziehgeschwindigkeit um die 
Hªlfte. Beachten Sie, dass sich 
das Fahrzeug mittig beþndet, 
wobei das Gewicht auf beiden 
Abschnitten des Seils gleich-
mªÇig verteilt wird.

8.	 Das Seil darf nicht direkt 
um einen Baum umgeschlagen 
werden. Verwenden Sie die gee-
ignete synthetische Gurte oder 
Schutzteile.

9.	 Um das Seil der Seilwinde 
mit einer Kette oder anderem 
Seil zu verbinden, wird es emp-
fohlen, ein Schªkel Typ Omega 
zu verwenden.

10.	Beim Ausschieben des Seils 
aus der Seilwinde beachten Sie, 
dass an der Trommel mindestens 
5 Seilwicklungen zu verlassen 
sind.
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11.	Aufhªngen einer Decke oder Fahrzeugfussteppich  am 
Seil der betriebenen Seilwinde wird empfohlen. Dadurch 
beim Zerrissen des Seils wird das Seil in Richtung Erdboden 
gerichtet. Aufmachen der Motorhaube des Fahrzeugs wird 
auch empfohlen, wodurch die Windscheibe vor Zerschlagen 
gesch¿tzt wird.

12.	Das Seil der Seilwinde muss beim Betrieb jederzeit 
gespannt sein. Damit wird das òBrechenó und Verwickeln 
des Seils vermieden. Fªngt das Seil an sich zu verwickeln 
oder zu brechen, stellen Sie den Betrieb der Seilwinde ein, 
sichern Sie die einziehende Ladung, wickeln Sie das Seil 
zum Teil ab und fangen Sie mit dem Aufwickeln von neu 
an. Wirkt diese Lºsung leider nicht, lºsen Sie das Seil und 
richten Sie das Seil von Hand.

13.	Zum Stabilisieren des Fahrzeugs beim Einziehen der 
Ladung wird die Verwendung von Unterkeilen an Rªder 
empfohlen.

! ACHTUNG
Der Benutzer ist f¿r eine fachgerechte Montage 
der Seilwinde am Fahrzeug verantwortlich.

WARNUNG
Volles Ausschieben des Seils und Stillsetzen der 
Seilwinde unter Belastung kann ein Herausrissen der 
Seilbefestigung aus der Trommel, eine Zerstºrung 
der Einrichtung sowie schwere Verletzungen bei 
der sich in der Nªhe beþndlichen Personen zur 
Folge haben.

MONTAGE DER SEILWINDE

1.	 Beachten Sie besonders, dass die Seilwinde bei der 
Montage nicht schrªg aufgestellt wird, was zu einer dauer-
haften Schªdigung der Seilwinde f¿hren kann.

2.	 Montieren Sie die Seilwinde in einer dazu geeigneten 
Stelle.

3.	 Die Leistung der Seilwinde muss an das Fahrzeug, Stelle 
und Typ der Montage angepasst werden.

4.	 Montieren Sie die Seilwinde an einem stabilen 
Stahlrahmen durch Einsatz von einem 4- oder 8-Punkti-
Befestigungssystem. Die Seilwinde muss waagerecht mon-
tiert werden. Montieren Sie die Winde DWT 30000 HD mit 
dem 12-Punkt-Montagesystem.

5.	 Es ist wichtig, dass die Seilwinde auf einer ÿachen 
Oberÿªche montiert wird, die prozesstechnisch vorberei-
tet ist, um die Seilwinde abzust¿tzen.

6.	 Spezielle Montageplatte, entsprechend an das Modell 
der Seilwinde gewªhlt, wird empfohlen. Je hºher ist die 
Zugkraft der Seilwinde, desto stªrkere Montageplatte ist 
anzuwenden (z.B. f¿r 12 000 lbs betrªgt die Mindeststªrke 
der Montageplatte 6 mm). Originelle Schrauben sind an die 
Mindeststªrke der Montageplatte angepasst.

7.	 Bei Anwendung von stªrkerer Platte erneuern Sie die 
Schrauben, mit mindestens der gleichen Hªrte und entsp-
rechender Lªnge, so dass die Schraube ganz durch die 
Mutter durchlªuft.

 
 D
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WICHTIG
Falls kein Raum vorhanden ist, ist es mºglich, das 
Getriebe umzudrehen mit Griff um beliebigen 
Winkel. Dies gilt nicht f¿r DWH 9000-15000.

i

8.	 Die Rollenf¿hrung des Seil ist so zu montieren, dass 
ein Aus- und Einschieben des Seils erleichtert wird. Die 
Rollenf¿hrung des Seils darf nicht direkt an der Seilwinde 
montiert werden. Die Rollenf¿hrung sollte an der 
Montageplatte befestigt werden.

Die Weisen von Montage der Seilwinde Dragon Winch emp-
fohlen durch den Hersteller:

1.	 StandardmªÇige Montage:
Seilwinde mit Montageplatte von unten..

WICHTIG
Bei der Montage der Seilwinde wie in der 
Abb. 3 gezeigt muss der Schaltkasten um-
gestellt und montiert werden, so dass der 
Deckel nach oben gerichtet wird.

i

2.	 Montage der Seilwinde mit Montageplatte von Seite

3.	 Montage der Seilwinde mit Montageplatte von oben.
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WICHTIG
Beim Anschrauben von Stromleitungen sichern 
Sie immer die Kontermutter mit anderem 
Schl¿ssel.

i

WICHTIG
F¿r Ihre Sicherheit beim Einsatz von je-
der Seilwinde beachten Sie, dass immer 
nach Abschluss der Arbeit der mechanische 
Hochstromschalter ausgeschaltet wird. Durch 
Hoch s t r omscha l t e r, 
z.B. òHebeló kann die 
Seilwinde beim Notfall 
ausgeschaltet und sicher 
stromlos geschaltet wer-
den, wenn sie nicht ge-
nutzt wird.

i

WICHTIG
Um eine Seilwinde an jeweiligen Fahrzeugtyp 
fachgerecht zu wªhlen, wenden Sie sich an den 
Hersteller oder Vertreiber. Nach geeigneter 
Anpassung der Seilwinde das Fahrzeug, erf¿llt 
die elektrische Anlage deren Strombedarf. Vor 
Inbetriebnahme der Seilwinde stellen Sie si-
cher, dass die Batterie funktionsfªhig und voll 
aufgeladen ist und elektrische Schaltungen f¿r 
jeweiliges Modell der Seilwinde fachgerecht 
ausgef¿hrt wurden. Beim Betrieb der Seilwinde 
muss der Fahrzeugmotor in Betrieb sein, damit 
eine Dauerauÿadung der Batterie sichergestellt 
wird. Beim Anschluss der Seilwinde an elektri-
sche Anlage beachten Sie folgende Anleitung.

i

A. 	GILT F¦R SEILWINDEN:		  	
	DW M 10000 HD
	DW M 12000 HD
	 DWM 13000 ST
	 DWM 13500 HD ST

Anschlussplan siehe Abschnitt A am Ende der Anleitung.

	 1. SchlieÇen Sie das kurze rote Kabel mit rotem Mantel 
(E’) an der roten Klemme (B) am Motor an.
	 2. SchlieÇen Sie das schwarze Kabel (D’) an der schwar-
zen Klemme (D) am Motor an.
	 3. SchlieÇen Sie das kurze schwarze Kabel mit gelbem 
Mantel (C’) an der gelben Klemme (C) am Motor an.
	 4. SchlieÇen Sie das d¿nne schwarze Kabel (A’) an der 
unteren Klemme (A) unterseitig des Motors an.

ANSCHLUSS UND INSTALLATION
DER ELEKTRISCHEN SEILWINDE

WICHTIG: 
Einzelne Modelle von Seilwinden unterscheiden 
sich mit der Anschlussweise. An jeder Seilwinde 
ist eine Modellkennzeichnung vorhanden 
und nach dieser Kennzeichnung ist der 
Anschluss auszuf¿hren.

i

 
 D
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	 5. Verbinden Sie das lange rotes Versorgungspluskabel (B’) 
mit der Plusklemme (+) der Batterie ¿ber Hochstromschalter 
z.B. Typ òHebeló.
	 6. SchlieÇen Sie das lange schwarzes Kabel (F) (1,8 m) 
an der unteren Klemme (A) am Motor an und das andere 
Kabelende schlieÇen Sie an den Minuspol (-) der Batterie 
an.

B. GILT FÜR SEILWINDE  DWM 12 000 HDI

Anschlussplan siehe Abschnitt B am Ende der Anleitung.

	 1. Kabelgebundene Fernbedienung und Anlage der ka-
bellosen Fernbedienung werden ordnungsgemªÇ anges-
chlossen und bed¿rfen keinen Eingriff durch Benutzer.
	 2. Im Lieferumfang werden 2 elektrische Kabel (rotes 
A und schwarzes B) zum Anschluss der Seilwinde an die 
elektrische Anlage des Fahrzeugs enthalten.
	 3. SchlieÇen Sie das rote Kabel A (von einer Seite an 
den Relaiskasten fest angeschlossen) an den Pluspol (+) 
der Batterie ¿ber Hochstromschalter z.B. Typ òHebeló an.
	 4. SchlieÇen Sie das schwarze Kabel B (im Lieferumfang 
der Seilwinde gesondert enthalten) mit einem Ende an die 
im unteren Motorteil der Seilwinde angeordneten Klemme, 
und mit anderem Ende an den Minuspol (-) der Batterie an.

C. 	GILT F¦R SEILWINDEN:
	 DWM 8000 HD EN

DWM 13000 HD
DWT 12500 HD EN

DWT 13500 HD EN 
DWT 14000 HD
DWT 16000 HD
DWT 16000 HDL
DWT 18000 HD
DWT 18500 HD EN 
DWT 20000 HD
DWT 22000 HD
DWT 30000 HD
DWT 42000 HD
DWT 42000 HDL

Anschlussplan siehe Abschnitt C am Ende der Anleitung.
 
1. Kabelgebundene Fernbedienung und Anlage der kabel-
losen Fernbedienung werden ordnungsgemªÇ angeschlossen 
und bed¿rfen keinen Eingriff durch Benutzer.
	 2. Im Lieferumfang werden 2 elektrische Kabel (rotes A 
und schwarzes B) zum Anschluss der Seilwinde an die elek-
trische Anlage des Fahrzeugs enthalten.
	 3. SchlieÇen Sie das rote Kabel A (von einer Seite an 
den Relaiskasten fest angeschlossen) an den Pluspol (+) der 
Batterie ¿ber Hochstromschalter z.B. Typ òHebeló an.
	 4. SchlieÇen Sie das schwarze Kabel B (im Lieferumfang 
der Seilwinde gesondert enthalten) mit einem Ende an die 
im unteren Motorteil der Seilwinde angeordneten Klemme, 
und mit anderem Ende an den Minuspol (-) der Batterie an.
	 5. SchlieÇen Sie das d¿nne Kabel C an die im unteren 
Motorteil der Seilwinde angeordneten Klemme.

DWH 9000 HD
DWH 12000 HD
DWH 15000 HD
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D. GILT FÜR SEILWINDE	DW TS 12000 HD

Anschlussplan siehe Abschnitt D am Ende der Anleitung.

	 1. Verbinden Sie mit rotem Kabel A die am 
Kunststoffrelaisgehªuse der Seilwinde angeordne-
te Schraube mit dem Pluspol (+) der Batterie ¿ber 
Hochstromschalter z,B. Typ òHebeló.
	 2. Verbinden Sie mit rotem Kabel B die am unteren 
Motorteil angeordnete Masseschraube mit dem Minuspol  
(-) der Batterie.

E. 	GILT F¦R SEILWINDEN:
	 DWH 3000 HD
   	 DWH 3500 HD
   	DWH  4500 HD
   	DWH  4500 HDL
	 DWH 6000 HDL

Anschlussplan siehe Abschnitt E am Ende der Anleitung.

Das Relais verf¿gt ¿ber vier Anschl¿sse auf der Vorderseite 
A, B, C, D, und drei Kabel, die aus dem Relaisgehªuse he-
rauskommen, zwei lªngere, blau H und schwarz J, die mit 
den Steckern abgeschlossen sind sowie ein k¿rzerer schwarz 
E, der mit einem Kabellock abgeschlossen ist.

Anschluss der Stromkabel ð Batterie ð Relais - Motor
1. Mit dem ersten Kabelpaar (rot und schwarz) verbinden 

Sie: -Mit dem rotem Kabel (a) verbinden Sie den Anschluss 
mit Kennzeichnung C auf dem Relais mit der Stromschraube 

auf dem Motor mit Kennzeichnung “+” oder mit der roten 
Unterscheibe. 

-Mit dem schwarzem Kabel (b) verbinden Sie den Anschluss 
mit Kennzeichnung D auf dem Relais mit der Minusschraube 
auf dem Motor mit Kennzeichnung “-” oder mit der schwarzen 
Unterscheibe. 

2. Mit dem zweiten Kabelpaar (rot und schwarz) verbinden 
Sie:

-Mit dem roten Kabel den Anschluss A auf dem Relais mit 
dem Pluspol der Batterie (+)

-Mit dem schwarzen Kabel den Anschluss B auf dem Relais 
mit dem Minuspol der Batterie (-)

3. Verbinden Sie das k¿rzere d¿nne schwarze Kabel des 
Relais, der mit einem Kabellock abgeschlossen ist, mit dem 
Anschluss B des Relais.
  
Anschluss der (kabellosen) Fernbedienung. 

Die Fernbedienung besteht aus einem Funksignalempfªnger 
und Sender (Fernbedienung). Vom Empfªnger sind f¿nf Kabel 
abgeleitet: rot K, schwarz L, weiÇ N, gelb M, blau ist es 
“Antenne”.

SchlieÇen Sie die Fernbedienung wie folgt an:
1. Rotes Kabel K des Empfªngers verbinden Sie mit dem 

Anschluss A auf dem Relais. 
2. Schwarzes Kabel L des Empfªngers verbinden Sie mit 

dem Anschluss B auf dem Relais. 
3. WeiÇes Kabel N des Empfªngers, das mit einem Stecker 

abgeschlossen ist, verbinden Sie mit dem lªngeren d¿nnen 
schwarzen Kabel des Relais. 

4. Gelbes Kabel M des Empfªngers verbinden Sie mit dem 
blauen d¿nnen Kabel des Relais. 

 
 D
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5. Blaues Kabel “Antenne” wird nicht angeschlossen.
Anschluss der Kabelsteuerung der Winde 
Die Kabelsteuerung hat drei Leitungen abgeleitet: rot F und 

zwei, die mit den Steckern abgeschlossen sind: blaues  G und 
schwarzes I

1. Rotes Kabel verbinden Sie mit dem Anschluss A des 
Relais 

2. Blaues Kabel G verbinden Sie mit dem blauen Kabel H 
des Relais 

3. Schwarzes Kabel I verbinden Sie mit dem schwarzen 
Kabel J des Relais 

F. 	GILT F¦R SEILWINDEN: 
	 DWM 2000 ST, DWM 2500 ST,
	 DWM 3000 ST, DWM 3500 ST, 
	 DWM 4000 ST
Anschlussplan siehe Abschnitt F am Ende der Anleitung.
 
Das Relais verf¿gt ¿ber vier Anschl¿sse auf der Vorderseite 
A, B, C, D und drei Stecker, die aus dem Relaisgehªuse 
herauskommen: H, E, J.

Anschluss der Stromkabel ð Batterie ð Relais - Motor
1. Mit dem ersten Kabelpaar (rot und schwarz) verbin-

den Sie:
-Mit dem rotem Kabel (a) verbinden Sie den Anschluss 

mit Kennzeichnung C auf dem Relais mit der Stromschraube 
auf dem Motor mit Kennzeichnung “+” oder mit der roten 
Unterscheibe. 

-Mit dem schwarzem Kabel (b) schlieÇen Sie den 
Anschluss mit Kennzeichnung D auf dem Relais mit der 
Minusschraube auf dem Motor mit Kennzeichnung “-” oder 

mit der schwarzen Unterscheibe. 
2. Mit dem zweiten Kabelpaar (rot und schwarz) ver-

binden Sie:
-Mit dem roten Kabel (c) den Anschluss A auf dem Relais 

mit dem Pluspol der Batterie (+)
-Mit dem schwarzen Kabel (d) den Anschluss B auf dem 

Relais mit dem Minuspol der Batterie (-)
3. Verbinden Sie den Stecker E des Relais mit dem 

Anschluss B des Relais. 

Anschluss der (kabellosen) Fernbedienung.
Die Fernbedienung besteht aus einem Funksignalempfªnger 
und Sender (Fernbedienung). Vom Empfªnger sind f¿nf 
Kabel abgeleitet: rot K, schwarz L, weiÇ N, gelb M, blau 
ist es “Antenne”.

SchlieÇen Sie die Fernbedienung wie folgt an:
1. Rotes Kabel K des Empfªngers verbinden Sie mit dem 

Anschluss A auf dem Relais. 
2. Schwarzes Kabel L des Empfªngers verbinden Sie mit 

dem Anschluss B auf dem Relais. 
3. WeiÇes Kabel N des Empfªngers, das mit einem 

Stecker abgeschlossen ist, verbinden Sie mit dem Stecker 
J des Relais. 

4. Gelbes Kabel M des Empfªngers, das mit einem 
Stecker abgeschlossen ist, verbinden Sie mit dem Stecker 
H des Relais. 

5. Blaues Kabel “Antenne” wird nicht angeschlossen.

Anschluss der Kabelsteuerung der Winde
Die Kabelsteuerung hat drei Leitungen abgeleitet: rot F 
und zwei, die mit den Steckern abgeschlossen sind: blaues 
G und schwarzes I.
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1. Rotes Kabel F verbinden Sie mit dem Anschluss A des 
Relais 

2. Blaues Kabel G verbinden Sie mit dem Stecker H des 
Relais 

3. Schwarzes Kabel I verbinden Sie mit dem Stecker J 
des Relais 

G. 	ANSCHLUSS DER FUNKSTEUERUNG F¦R SEILWINDEN:
	 DWM 2000 ST, DWM 2500 ST,
	 DWM 3000 ST, DWM 3500 ST, DWM 4000 ST

Anschlussplan siehe Abschnitt G am Ende der Anleitung.

Kabellose Steuerung schlieÇen Sie folgendermaÇen an:
 a. Rotes Kabel I schrauben Sie an das Pin des Relais 
gekennzeichnet durch Symbol A an.
 b. Schwarzes Kabel J schrauben Sie an das Pin des 
Relais gekennzeichnet durch Symbol B an und das zweite 
Ende (Einschub) schlieÇen Sie an das Steuerpin geken-
nzeichnet durch Symbol 2 an.
 c. WeiÇes Kabel K schlieÇen Sie an das Steuerpin ge-
kennzeichnet durch Symbol 3 an.
 d. Gelbes Kabel L schlieÇen Sie an das Steuerpin ge-
kennzeichnet durch Symbol 1 an.

H.	 FÜHREN SIE DEN ANSCHLUSS DER WINDE LAUT 
	 VORHANDENEN ANSCHLUSSPLAN AUS (BETRIFFT 
	 MODELLE: DWM 2000 ST YP, DWM 2500 ST YP, 
	 DWM 3000 ST YP, DWM 3500 ST YP, DWM 4000 ST YP.	
	 FOLGEN SIE DAS DIAGRAMM H.

WICHTIG
1.Stellen Sie sicher, dass elektrische Anschl¿sse korrekt 
f¿r Ihr Modell der Seilwinde ausgef¿hrt wurden.
2.Die Batterie muss in gutem Zustand sein.
3.Stellen Sie sicher, dass elektrische Kabel nicht an 
den beweglichen Bauteilen der Seilwinde bzw. des 
Fahrzeugs hªngen bleiben.
4.Pr¿fen Sie regelmªÇig die Anschlussqualitªt und ob 
die Kabel nicht beschªdigt sind.
5.Rosten oder Beschlagen von Kabeln vermindern die 
Leistung ganzes Systems.
6.Alle Anschl¿sse m¿ssen sauber gehalten werden, 
was positiv ihre Lebendauer und Leistungsfªhigkeit 
bewirkt.

i

Die Steuerung der Winde erfolgt mittels einer Kabel fernbe-
dienung, die ¿ber ein bereits eingebautes Relais verf¿gt.
Vom Gehªuse der Fernbedienung sind vier Kabel abgeleitet: 

- zwei lªngere a und b, in roter und schwarzer Farbe 
- zwei k¿rzere a’ und bõ, in roter und schwarzer Farbe 
K¿rzere Kabel a’ und bõ schlieÇen Sie an den Motor, das 

rote an den Stecker ă+ó am Motor, und das schwarze an 
den Stecker ă-ó an.

Lªngere Kabel schlieÇen Sie an die Batterie, das rote an 
ă+ó und das schwarze an ă-ó, an.

 

 
 D

!
ACHTUNG
Die Kabel d¿rfen durch die Kabellªnge nicht ver-
wechselt werden. Der Anschluss des langen und kur-
zen Kabels an den Motor bzw. an die Batterie kann zu 
Schªden am Relais und Batterie f¿hren. 
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!
ACHTUNG
1. Unterst¿tzung der Seilwinde durch Verwendung 
des Antriebs des Fahrzeugs kann die plºtzlichen 
Rucken am Seil verursachen, wodurch die Seilwinde 
dauerhaft beschªdigt werden kann.
2. Im einziehenden Fahrzeug darf kein Gang einge-
schaltet werden, und Automatikgetriebe darf nicht 
in der Position òParkenó gestellt werden. Andernfalls 
kann dies zu schweren Schªden f¿hren.
3. Die Verankerungsstellen d¿rfen nicht mit dem 
Seil umgewickelt werden. Dies kann zur Zerstºrung 
dieser Elemente und Beschªdigung des Seils f¿hren. 
Verwenden Sie originelle Kausche (¥se) am Seil, 
Schªkel oder Flasche.
4. Halten Sie den Abstand von der Seilwinde und dem 
Seil im Betrieb ein.
5. Erlauben Sie nicht den Dritten sich in der Nªhe 
der Seilwinde oder des Seils im Betrieb zu beþnden. 
Ein sich reiÇendes oder abrutschendes Seil stellt eine 
ernsthafte Gefahr f¿r das Leben und die Gesundheit 
dar.

BETRIEB DER SEILWINDE

Einziehen anderes Fahrzeuges oder Ladung
Wenn Sie mit der Seilwinde ein anderes Fahrzeug oder 
Ladung ausziehen, ziehen Sie in Ihrem Auto die Handbremse 
und legen Sie die Unterkeile unter den Rªder.
Ziehen Sie eine entsprechende Menge des Seils aus und 
ankern es in der daf¿r vorbereiteten Stelle.
Der Hebel des Getriebes, der sich am Gehªuse des Getriebes 
beþndet, funktioniert wie folgt:
1.	 Um das Getriebe zu trennen, stellen Sie den Hebel des 
Getriebes in die Position òOUTó bzw. òLEERLAUFó um, wo-
durch ein freies Abwickeln des Seils ermºglicht wird. IN 
DIESER POSITION STARTEN SIE NICHT DEN MOTOR!
2.	 Um das Einziehen zu beginnen, stellen Sie vor 
Inbetriebnahme des Motors den Hebel in die Position òINó 
bzw. òBETRIEBó um. Die Seilwinde ist betriebsbereit. 
STARTEN SIE NICHT DEN MOTOR VOR DEM ZAHNEINGRIFF 
DES GETRIEBES. ZIEHEN SIE DAS SEIL ZUR SICHERUNG 
DES GETRIEBES.
Vor Beginn pr¿fen Sie nochmals alle Verbindungen, Seil 
und Kabeln.
Stecken Sie die Fernbedienung in die Seilwinde ein. F¿r 
Ihre Sicherheit wird es empfohlen, beim Einziehen auf dem 

WICHTIG
Vor Einsatz der Seilwinde unter Belastung wird es hin-
gewiesen, den Test der Funktion der Seilwinde durch 
mehrmaliges Ab- und Aufwickeln des Seils auszuf¿h-
ren. Es ist wichtig zu wissen, wie es korrekt funktio-
nierende Seilwinde sowohl optisch als auch akustisch 
verhªlt.

i

Fahrersitz den Platz zu nehmen.
Selbststªndiges Einziehen
Beim selbststªndigen Einziehen des Fahrzeugs mit der 
Seilwinde starten Sie den Motor des Fahrzeugs, lºsen Sie 
die Feststellbremse, schalten Sie das Getriebe zum Leerlauf 
bzw. Neutral; òunterst¿tzenó Sie nicht die Seilwinde mit 
dem Antrieb des Fahrzeugs.
Steuern Sie die Seilwinde mittels der Tasten òINó und òOUTó 
an der Steuerung an. Pr¿fen Sie regelmªÇig, ob das Seil auf 
die Trommel richtig aufgewickelt wird.
Wenn Sie die Seilwinde unter Belastung stoppen, legen Sie die 
Unterkeile unter Fahrzeugrªder und die Ladung. Beim Legen 
der Unterkeile stehen Sie nicht hinter Fahrzeug/Ladung.
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SCHMIERUNG UND WARTUNG
DER SEILWINDE

Neue Seilwinde ist werksseitig gewartet und bed¿rft keine 
weiteren WartungsmaÇnahmen.
Die Seilwinde erfordert regelmªÇige Wartung und techni-
sche Inspektion je nach der Art und Weise und Bedingungen, 
unter denen sie betrieben wurde.
RegelmªÇige Wartung sollte alle 6 Monate ab dem Datum 
des Einkaufs, sowie nach jedem Gebrauch der Seilwinde in 
schwierigem Gelªnde (Gelªnderennen, Wasser, Schlamm) 
durchgef¿hrt werden.
RegelmªÇige Wartung beruht sich auf: Demontage, 
Reinigung, das Fett zu ersetzen und die abgenutzten 
Bauteile der Seilwinde zu erneuern.
Drahtseil sollte in regelmªÇigen Abstªnden mit einem gee-
igneten Kriechºl geschmiert werden. Seil ist nach der er-
sten Abwicklung nicht von der Garantie abgedeckt. Pr¿fen 
Sie vor Gebrauch, ob das neue Seil nicht beschªdigt ist.
Es sollte auch die Sorge ¿ber Sauberkeit aller Bauteilen der 
Seilwinde zu tragen.
Bei Verwendung der Seilwinde in schwierigen Bedingungen 
(Gelªnderennen, Wasser, Schlamm) ist die feuchte 
Seilwinde und Steuerungskasten zu trocknen, zu reinigen, 
den technischen Zustand zu pr¿fen und zu warten.

6. Nach dem Betrieb trennen Sie die Seilwinde von der 
Stromversorgung durch den Hochstromschalter Typ òHebeló 
und lassen Sie den Hebel des Getriebes in der Position òOUTó 
bzw. òLEERLAUFó stehen.

LEISTUNG DER SEILWINDE
Siehe Tabelle 1.0 am Ende der Anleitung.
Diese Werte bestimmen das Gewicht des frei laufenden 
Fahrzeugs ohne zusªtzliche Gelªndehindernisse. In einigen 
Fªllen kann die Verwendung von grºÇeren Seilwinden oder 
entsprechender Flasche erforderlich werden.
Diese Werte bestimmen die hºchste Zugkraft der Seilwinde 
auf einem einzelnen Seil beim Aufwickeln der ersten 
Schicht des Seils auf der Trommel der Seilwinde.

WICHTIG
Es wird angewiesen, dass die Seilwinde mindestens 
einmal im Monat in Betrieb genommen wird. Wickeln 
Sie mehrmals das Seil mit dem Motor der Seilwinde auf 
und ab. Dadurch kºnnen die Bauteile der Seilwinde in 
gutem Zustand erhalten werden. Bei Problemen wen-
den Sie sich an Kundendienst von DRAGON WINCH.

i

WICHTIG
In der Anweisung und Beschreibungen werden die 
hºchste, nicht betriebliche, Kenndaten dargestellt. 
F¿r Sicherheit von sich selbst und f¿r Dritte darf die 
Seilwinde in 80% hºchstens belastet werden. Um eine 
Seilwinde f¿r eigene Bed¿rfnisse korrekt zu wªhlen, 
wenden Sie sich an den Dealer von DRAGON WINCH.

i

WICHTIG
Zugfªhigkeit der Seilwinde ist von der Gelªndeneigung 
abhªngig. In der Tabelle 1.0 beþnden sich hºchste 
Gewichtswerte der Ladung, mit denen die Seilwinde 
abhªngig von dem Gelªndeneigungsgrad belastet wer-
den darf. Diese Werte wurden in Pfund und Kilogramm 
angegeben.

i
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Le manuel a ®t® r®dig® en polonais.

ABILUS GROUP SP Z O O
ul. Przemysġowa 24
32-083 Balice
Tel. 608 427 742
e-mail: 	krakow@dragonwinch.com
           	 balice@dragonwinch.com
www.dragonwinch.com

NOTICE D’EMPLOI
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Les conditions de garantie sont d®termin®es par nos distribu-
teurs dans chaque pays.

INTRODUCTION

Avant la premi¯re utilisation du produit il faut 
lire attentivement toutes les informations þ-
gurant dans ce notice. En cas de questions ou 
dõambiguµt®s veuillez contacter le producteur 
pour obtenir des informations d®taill®es.

Le notice dõemploi fait partie int®grante du 
treuil et il doit °tre conserv® ¨ proximit® du 
treuil pour toute future consultation. Le no-
tice doit °tre fourni ¨ lõutilisateur successif 
en cas de vente du treuil.

Le producteur se r®serve le droit dõapporter 
des modiþcations techniques sans communi-
quer ce fait.

Tous les paramètres des 
modèles de treuils indivi-
duels sont disponibles sur 
le site Web du fabricant: 
www.dragonwinch.com

F
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RECOMMANDATIONS CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ D’UTILISATION DU TREUIL
	 Utilisateur
	A ) Opérateur
Nõutilisez jamais le treuil sous lõeffet de lõalcool, des stu-
p®þants et des m®dicaments qui diminuent lõattention et 
la vitesse de r®action.

	 B) Vêtements
Ne portez pas de v°tements ÿottants et de bijoux qui peu-
vent °tre entra´n®s dans les organes en marche de lõ®qui-
pement. 

Portez toujours des gants en cuir lorsque vous 
tenez le c©ble du treuil. Ne tenez pas le c©ble en 
acier ¨ mains nues parce que m°me des petites 
fentes du c©ble peuvent blesser vos mains.

Il est recommand® dõutiliser des chaussures an-
tid®rapantes.

Utilisez des coiffures et liez les cheveux longs.

	 C) Distance
Assurez-vous que les personnes qui ne sont pas engag®es 
dans les op®rations, se trouvent ¨ une distance appropri®e 
du treuil en marche et de son c©ble. Il est recommand® de 
garder une distance de 1,5 m x la longueur du c©ble.

IMPORTANT
Il faut respecter toutes les recommandations 
þgurant dans ce notice pour garantir sa pro-
pre s®curit® et celle des personnes pr®sentes. 
Un emploi, un entretien et une conservation 
corrects du treuil inÿuencent consid®rable-
ment lõefþcacit® et la dur®e de vie de votre 
treuil. Une utilisation impropre du treuil peut 
°tre particuli¯rement dangereuse pour lõutili-
sateur et pour les tiers et provoquer des en-
dommagements s®rieux. Avant dõutiliser votre 
treuil lisez attentivement ce notice dõemploi 
et conformez-vous ¨ ses instructions.

i

IMPORTANT
Les conditions de s®curit® et les proc®dures 
d®crites dans ce notice dõemploi ne peuvent 
pas pr®voir toutes les conditions et les situa-
tions possibles auxquelles vous pourriez faire 
face. Il est tr¯s important dõutiliser le bon 
sens et de prendre des pr®cautions.

i

IMPORTANT
En cas de doute en relation ¨ un de points 
de ce notice dõemploi, veuillez contacter le 
producteur.

i
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AVERTISSEMENT
Le c©ble qui se casse, peut provoquer des 
l®sions graves, voire la mort des person-
nes se trouvant sur son trajet!
Nõenjambez pas le c©ble tendu, dõautant 
moins ne restez pas debout au-dessus du 
c©ble.

	 Treuil
	A ) Utilisation
Le treuil doit °tre utilis® exclusivement ¨ des þns compa-
tibles avec sa destination pr®vue, ¨ savoir la traction des 
v®hicules, charges ou objets dõun emplacement difþcile.
Lõutilisation du treuil ̈  dõautres þns est incompatible avec sa 
destination pr®vue et peut constituer un risque pour la sant® 
ou pour la vie et provoquer lõendommagement des biens.
	
	 B) Réparation
Nõutilisez que les pi¯ces de rechange originales. Si elles ne 
sont pas disponibles, utilisez les pi¯ces ayant des attesta-
tions n®cessaires et des certiþcats de s®curit®.
	
	 C) Surcharge
Ne surchargez pas le treuil.
Les donn®es concernant la puissance du treuil sont para-
m¯tres maximaux et non param¯tres de service.
Nõoubliez pas que les valeurs du poids tractable du treuil 
sont indiqu®es pour le premier brin  du c©ble sur le tam-
bour et pour les conditions id®ales. Chaque obstacle (pen-
te, boue, terrain bourbeux etc.) r®duit fortement les pos-
sibilit®s de tractage de votre treuil.

Toutes les saccades pendant le tractage sont tr¯s dange-
reuses et peuvent provoquer la rupture du c©ble, lõendom-
magement du treuil ou des l®sions graves.
Bien que dans la description de la puis-
sance du treuil soit utilisé le terme 
òlõeffort tractable verticaló, il est ab-
solument interdit d’utiliser le treuil 
pour le levage des charges en vertical. 
Le treuil et le c©ble ne sont pas con­us 
pour ce type d’opération. Le terme 
òlõeffort tractable verticaló nõa pour but que de d®þnir la 
puissance et les param¯tres techniques du treuil.

Si le moteur est surchauff®, il faut interrompre le travail 
pour quelques minutes, jusquõ¨ ce quõil soit refroidi.

Si le moteur sõarr°te, il faut le mettre hors tension et en 
identiþer la cause.

La surcharge du treuil peut ®galement provoquer lõendom-
magement du c©ble.

	D ) Mise en marche accidentelle du treuil
£vitez une mise en marche accidentelle 
du treuil en le mettant hors tension de 
fa­on m®canique au moyen dõun inter-
rupteur pour courant ®lev® install® sur 
le c©ble (+).
Lorsque le treuil nõest pas utilis®, portez 
le levier de la transmission dans la posi-
tion òOUTó ou òJEUó.
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	 E) Contrôle du treuil
Avant chaque mise en marche v®riþez si le treuil nõest pas 
endommag®. Toutes les pi¯ces d®fectueuses doivent °tre 
r®par®es ou remplac®es par des pi¯ces nouvelles.
V®riþez p®riodiquement la þxation du treuil et assurez-
vous que toutes les vis de þxation sont correctement ser-
r®es.

	 F) C©ble du treuil
Le c©ble en acier fourni avec le treuil a une r®sistance 
compatible avec la puissance et la destination du treuil 
donn®.
Le diam¯tre et la longueur du c©ble pour le m°me mod¯le 
de treuil peuvent varier avec les param¯tres de r®sistance 
et de s®curit® inchang®s.

Avant chaque utilisation contr¹lez lõ®tat du c©ble. Un c©ble 
qui se þle et qui pr®sente les þls rompus, doit °tre imm®-
diatement remplac®. Le c©ble doit °tre toujours remplac® 
par un c©ble identique ou par son ®quivalent recommand® 
par le fabricant. Les produits ®quivalents doivent pr®sen-
ter les m°mes caract®ristiques du poids tractable, de la 
qualit®, de lõemplacement et des þls.

Il faut pr°ter attention ¨ ce que le c©ble soit enroul® dans 
une direction correcte. Le c©ble doit °tre enroul® sur le 
tambour de la partie inf®rieure du treuil (entre la plaque 
de þxation et le tambour).
La direction incorrecte de lõenroulement du c©ble peut en-
trainer un endommagement grave du treuil.
Le c©ble doit °tre enroul® uniform®ment et ®troitement 

sur le tambour du treuil de fa­on ¨ ce que le c©ble ne se 
superpose pas dans un point ou il ne se coince pas entre les 
couches inf®rieures.
Un enroulement incorrect du c©ble diminue de fa­on ®vi-
dente lõefþcacit® du treuil et peut provoquer aussi la des-
truction du dispositif. Dans ces cas, il faut d®rouler le c©-
ble et ensuite lõenrouler encore une fois. 

Le travail termin®, le c©ble doit 
°tre escamot® (dispos® sur le 
tambour) sans charge. Dans une 
main il faut tenir le c©ble tendu, 
dans lõautre la t®l®commande du 
treuil.

Pour votre propre s®curit®, pen-
dant lõenroulement du c©ble vous 
devez garder une distance mini-
mum de 1,5 m du treuil.

La dur®e de vie du c©ble d®pend directement de la ma-
ni¯re dont il soit utilis® et conserv®.

! ATTENTION
Nõutilisez pas le c©ble du treuil dans la fonction 
de c©ble de remorque.
En tirant la charge nõutilisez que le treuil et ne 
venez pas en secours ¨ votre treuil avec la pro-
pulsion du v®hicule.
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	 R®paration du c©ble
La r®paration du c©ble endommag® consiste dans son rac-
courcissement au-dessus du point de d®t®rioration et lõins-
tallation dõune cosse ¨ son extr®mit®.

	G ) Charge
La charge doit °tre tir®e en ligne droit. Si la charge doit 
°tre tir®e sous un angle, il faut utiliser une poulie multiple 
appropri®e. Dans ce cas, lõangle entre le tambour du treuil 
et le c©ble doit °tre de 90 degr®s.

	

	H ) Batterie
Lõaccumulateur doit °tre efþcace, charg® et avoir une ca-
pacit® Ah appropri®e.

Si vous manipulez lõaccumulateur, utilisez des gants en 
caoutchouc et des lunettes de protection.
Lorsque le treuil est en marche, le moteur de la voiture 
doit °tre branch®.

INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION 
DU TREUIL

1. La t®l®commande du treuil 
doit °tre conserv®e ¨ lõint®rieur 
du v®hicule.

2. Avant chaque branchement, il 
faut contr¹ler lõ®tat technique de 
la t®l®commande.

3. Le treuil est ®quip® dõun en-
clenchement et un d®senclenche-

ment manuels de la transmission. Commencez ¨ tirer la 
charge avec la transmission enclench®e. Ne d®senclenchez 
et nõenclenchez pas la transmission avec le moteur du 
treuil en marche.

4. Pour ®viter lõendommagement du c©ble, ne þxez pas les 
crochets directement sur le c©ble. Il est n®cessaire dõutili-
ser une cosse (un anneau) nouveau ou une poulie multiple 
avec la roue mobile..

5. Il faut observer attentivement le treuil pendant le tra-
vail en gardant une distance maximum possible. Il est re-
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command® dõarr°ter le proc®d® de tirage tout le m¯tre 
pour  v®riþer si lõenroulement du c©ble est correct.

6. Il est d®conseill® dõaccrocher le c©ble au crochet dõat-
telage du v®hicule quõon tire. Le c©ble doit °tre accroch® 
au ch©ssis du v®hicule.

7. Lõutilisation de la poulie multiple permet dõaugmenter 
consid®rablement le poids tractable du treuil.

Le tirage de la charge sur un 
c©ble double (gr©ce ¨ la pou-
lie multiple) augmente presque 
deux fois la force du treuil mais 
diminue de moiti® la port®e du 
c©ble et la vitesse de tirage. 
Nõoubliez pas que le v®hicule 
doive se trouver dans une po-
sition centrale et que la charge 
soit dispos®e de fa­on uniforme 
sur les deux sections du c©ble.

8. Il est interdit dõaccrocher le 
c©ble directement autour dõun 
arbre. Il faut utiliser des ceintu-
res synth®tiques ou des protec-
tions appropri®es.

9. Pour lier le c©ble du treuil et 
la cha´ne ou un autre c©ble, il 
est recommand® dõutiliser les 
axes dõattelage de type om®ga.

10. En d®roulant le c©ble du 
treuil, nõoubliez pas de laisser 
sur le tambour au minimum 5 
brins.

11. Il est recommand® dõaccro-
cher au c©ble du treuil en mar-
che une couverture ou un tapis 
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auto. En cas de rupture du c©ble, ils poussent le c©ble vers 
le sol.
Il est ®galement recommand® dõouvrir le capot de votre 
v®hicule, ce qui prot¯gera le vitre de la rupture.

12. Le c©ble du treuil pendant le travail doit °tre tout le 
temps tendu aþn dõ®viter la rupture et lõentortillement 
du c©ble. Lorsque le c©ble commence ¨ sõentortiller ou ¨ 
rompre, il faut arr°ter le treuil, prot®ger la charge tir®e, 
d®rouler partiellement le c©ble et recommencer ensuite ¨ 
lõenrouler. Si cette solution ne r®ussit pas, il faut desserrer 
le c©ble et le redresser manuellement.

13. Pour stabiliser le v®hicule pendant le tirage de la char-
ge, il est recommand® de placer les cales de blocage sous 
les roues.

! ATTENTION
Lõutilisateur est responsable dõune installation 
correcte du treuil sur le v®hicule.

AVERTISSEMENT
Le d®roulement complet du c©ble et la mise en 
marche du treuil charg® peut provoquer lõarra-
chement du c©ble du tambour, la destruction de 
lõ®quipement et de graves l®sions des personnes 
se trouvant ¨ proximit®.

INSTALLATION DU TREUIL

1. Il faut pr°ter une attention particuli¯re ¨ ce que le 
treuil ne soit pas angl® pendant lõinstallation pour ®viter 
son endommagement permanent.

2. Le treuil doit °tre install® dans un lieu adapt® ¨ son 
usage.

3. La puissance du treuil doit °tre compatible avec la voi-
ture, le lieu et le type dõinstallation.

4. Le treuil doit °tre install® sur un ch©ssis en acier stable 
au moyen dõun syst¯me de þxation ̈  4 points ou ̈  8 points. 
Le treuil doit °tre install® en position horizontale. Montez 
le treuil DWT 30000 HD avec le systeme de montage de 12 
points. 

5. Il est important que le treuil soit install® sur une surface 
plane et pr®dispos®e du point de vue technologique ¨ le 
supporter.

6. Il est recommand® dõutiliser une plaque de þxation com-
patible avec le mod¯le du treuil. Plus le poids tractable est 
®lev®, plus la plaque de þxation doit °tre ®paisse (par ex. 
pour 12000 lbs lõ®paisseur minimale de la plaque doit °tre 
de 6 mm). Les vis originales sont adapt®es ¨ lõ®paisseur 
minimale de la plaque de þxation.

7. En cas dõutilisation dõune plaque plus ®paisse, il faut 
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IMPORTANT
En cas de manque dõespace pendant lõinstallation 
du treuil il est possible de tourner la transmission 
avec manche dõun angle quelconque. Le susdit ne 
sõapplique pas ¨ DWH 9000-15000.

i

remplacer ces vis par les nouvelles vis dõune duret® au 
moins ®gale et dõune longueur appropri®e, de fa­on ¨ ce 
que la vis traverse toute lõ®crou.

8. La glissi¯re ¨ rouleaux du c©ble doit °tre install®e de fa-
­on ¨ faciliter le d®roulement et lõenroulement du c©ble. 
La glissi¯re ¨ rouleaux du c©ble ne peut pas °tre install®e 
directement dans le treuil. La glissi¯re ̈  rouleaux doit etre 
þx®e ¨ la plaque de þxation.

Modalit®s dõinstallation du treuil Dragon Winch recomman-
d®es par le fabricant:

1. Installation standard:
treuil avec la plaque de þxation en bas.

IMPORTANT
En cas dõinstallation du treuil comme sur 
la þgure 2, la bo´te de contr¹leur doit °tre 
d®plac®e et install®e de fa­on ¨ ce quõelle 
soit dirig®e vers le haut.

i

2. Installation du treuil avec la plaque de þxation ¨ 
coté.

3. Installation du treuil avec la plaque de þxation en 
haut.
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IMPORTANT
Pendant le vissage des c©bles ®lectriques, il 
faut toujours bloquer le contre-®crou avec la 
deuxi¯me cl®.

i

IMPORTANT
Pour votre propre s®curit®, pendant lõex-
ploitation de chaque treuil nõoubliez pas 
de d®brancher lõinterrupteur pour courant 
®lev® m®canique apr¯s avoir termin® le tra-
vail. Lõinterrupteur
pour courant ®lev® per-
met de d®brancher en 
urgence le treuil et de 
le mettre hors service en 
toute s®curit® lorsquõil 
nõest pas utilis®.

i

IMPORTANT
Pour choisir correctement le treuil selon le 
type de v®hicule, il faut contacter le fabricant 
ou le distributeur. Apr¯s avoir choisi le treuil 
selon le type de v®hicule, lõinstallation ®lec-
trique pourra satisfaire ¨ sa demande ®lectri-
que. Avant de mettre en marche le treuil, il 
faut sõassurer que la batterie est efþcace et 
compl¯tement charg®e et que les connections 
®lectriques ont ®t® correctement effectu®es 
pour le mod¯le du treuil s®lectionn®. Lorsque 
le treuil est en marche, le moteur de la voi-
ture doit °tre branch® pour garantir un char-
gement continu de lõaccumulateur. En bran-
chant le treuil au r®seau, il faut respecter les 
instructions du pr®sent mode dõemploi.

i
A.	 BRANCHEMENT DES TREUILS:
	 DWM 10000 HD
	DW M 12000 HD
	 DWM 13000 ST
	 DWM 13500 HD ST

Sch®ma de branchement - voir section A ¨ la þn de ce 
notice dõemploi.

	 1. Connectez le c©ble rouge court (E’) ¨ la borne rouge 
(B) du moteur.
	 2. Connectez le c©ble noir court (D’) ¨ la borne noire 
(D) du moteur.
	 3. Connectez le c©ble noir court avec une protection 
jaune (C’) ¨ la borne jaune (C) du moteur.

BRANCHEMENT ET INSTALLATION 
DU TREUIL ÉLECTRIQUE

IMPORTANT
Les mod¯les de treuils ont diff®rents modali-
t®s de branchement. Sur chaque treuil il y a 
une d®signation de mod¯le et il faut faire le 
branchement selon cette d®signation.

i
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	 4. Connectez le c©ble noir þn (A’) ¨ la borne inf®rieure 
(A) sur le fond du moteur.
	 5. Connectez le c©ble dõalimentation rouge long (B’) 
¨ la borne (+) de la batterie au moyen dõun interrupteur 
pour courant ®lev®.
	 6. Connectez le c©ble noir long (F) (1,8 m) ¨ la borne 
inf®rieure (A) du moteur et lõautre extr®mit® du c©ble ¨ la 
borne (-) de la batterie.

B. BRANCHEMENT DE TREUIL DWM 12 000 HDI

Sch®ma de branchement - voir section B ¨ la þn de ce 
notice dõemploi.

	 1. 1. La t®l®commande c©bl®e et lõinstallation de la 
t®l®commande sans þl sont correctement connect®es et ne 
n®cessitent pas dõintervention de lõutilisateur.
	 2. Lõensemble comprend 2 c©bles ®lectriques (un rouge 
A et un noir B) pour brancher le treuil ¨ lõinstallation ®lec-
trique du v®hicule.
	 3. Connectez le c©ble rouge (A) (dont une extr®mit® 
est branch®e de fa­on permanente ¨ la boite ¨ relais) ¨ la 
borne (+) de la batterie au moyen dõun interrupteur pour 
courant ®lev®.
	 4. Connectez une extr®mit® du c©ble noir (B) (fourni ¨ 
part avec le treuil) ¨ la borne situ®e dans la partie inf®-
rieure du moteur du treuil et lõautre extr®mit® ¨ la borne 
(-) de la batterie.

C. 	BRANCHEMENT DES TREUILS:
	 DWM 8000 HD EN

DWM 13000 HD

DWT 12500 HD EN 
DWT 13500 HD EN 
DWT 14000 HD
DWT 16000 HD
DWT 16000 HDL
DWT 18000 HD
DWT 18500 HD EN 
DWT 20000 HD
DWT 22000 HD
DWT 30000 HD 
DWT 42000 HD
DWT 42000 HDL

Sch®ma de branchement - voir section C ¨ la þn de ce 
notice dõemploi.

	 1. 1. La t®l®commande c©bl®e et lõinstallation de la 
t®l®commande sans þl sont correctement connect®es et ne 
n®cessitent pas dõintervention de lõutilisateur.
	 2. Lõensemble comprend 2 c©bles ®lectriques (un rouge 
A et un noir B) pour brancher le treuil ¨ lõinstallation ®lec-
trique du v®hicule.
	 3. Connectez le c©ble rouge (A) (dont une extr®mit® 
est branch®e de fa­on permanente ¨ la boite ¨ relais) ¨ la 
borne (+) de la batterie au moyen dõun interrupteur pour 
courant ®lev®.
	 4. Connectez une extr®mit® du c©ble noir (B) (fourni ¨ 
part avec le treuil) ¨ la borne situ®e dans la partie inf®-
rieure du moteur du treuil et lõautre extr®mit® ¨ la borne 
(-) de la batterie.

DWH 9000 HD
DWH 12000 HD
DWH 15000 HD
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5. Connectez le c©ble noir þn (C) ¨ la borne situ®e dans la 
partie inf®rieure du moteur du treuil.

D. BRANCHEMENT DE TREUIL DWTS 12000 HD

Sch®ma de branchement - voir section D ¨ la þn de ce 
notice dõemploi.

	 1. Avec le c©ble rouge (A) connectez la vis situ®e sur le 
boitier ¨ relais en plastique du treuil ¨ la borne (+) de la 
batterie au moyen de lõinterrupteur pour courant ®lev®.
	 2. Avec le c©ble noir (B) connectez la vis de la mise ¨ la 
terre situ®e dans la partie inf®rieure du moteur ¨ la borne 
(-) de la batterie.

E. 	BRANCHEMENT DES TREUILS: 
 DWH 3000 HD
  	 DWH 3500 HD
  	DWH  4500 HD
  	DWH  4500 HDL
	 DWH 6000 HDL

Sch®ma de branchement - voir section E ¨ la þn de ce 
notice dõemploi.

Le relais est ®quip® de quatre broches sur le panneau avant 
A, B, C, D et de trois conducteurs qui sortent du boitier du 
relais, dont deux plus longs (un bleu H et un noir J termin®s 
par les connecteurs) et un plus court (noir E termin® par 
une cosse).
Branchement des c©bles - accumulateur - relais - moteur

1. En utilisant le premier couple de conducteurs (rouge 
et noir):

- Avec le c©ble rouge (a) branchez la broche d®sign®e 
par la lettre C au relais avec la vis de courant du moteur 
d®sign®e par “+” ou par une rondelle rouge. 

- Avec le c©ble noir (b) branchez la broche d®sign®e par 
la lettre D au relais avec la vis du moteur d®sign®e par “-” 
ou par une rondelle noire. 

2. En utilisant le deuxi¯me couple de conducteurs (rouge 
et noir) branchez:

- Avec le c©ble rouge branchez la broche A du relais ¨ la 
borne (+) de lõaccumulateur;

- Avec le c©ble noir branchez la broche B du relais ¨ la 
borne (-) de lõaccumulateur.

3. Branchez le c©ble plus court et þn du relais, termin® 
par une cosse, ¨ la broche B du relais. 

Branchement de la t®l®commande radio (sans þl) 
La t®l®commande comprend un r®cepteur radio et un tran-
smetteur (t®l®commande). Il y a cinq c©bles qui sortent du 
r®cepteur: un rouge K, un noir L, un blanc N, un jaune M et  
un bleu qui est lõantenne.

Branchez la t®l®commande radio de fa­on suivante:
1. Branchez le c©ble rouge K du r®cepteur ¨ la broche A 

du relais. 
2. Branchez le c©ble noir L du r®cepteur ¨ la broche B 

du relais. 
3. Branchez le c©ble blanc N du r®cepteur, termin® par 

un connecteur, au c©ble noir plus long et þn du relais. 
4. Branchez le c©ble jaune M du r®cepteur, termin® par 

un connecteur, au c©ble bleu þn du relais. 
5. Le c©ble bleu “Antenne” ne doit pas °tre branch®.

Branchement de la commande ¨ þl du treuil  
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La commande ¨ þl est dot®e de trois c©bles: un c©ble 
rouge F et deux c©bles termin®s par les connecteurs, dont 
un bleu G et un noir I.

1. Branchez le c©ble rouge ¨ la broche A du relais. 
2. Branchez le c©ble bleu G au c©ble bleu H du relais. 
3. Branchez le c©ble noir I au c©ble noir J du relais. 

F. 	BRANCHEMENT DES TREUILS: 
	 DWM 2000 ST, DWM 2500 ST,
	 DWM 3000 ST, DWM 3500 ST, 
	 DWM 4000 ST

Sch®ma de branchement - voir section F ¨ la þn de ce 
notice dõemploi. 

Le relais est ®quip® de quatre broches sur le panneau avant 
A, B, C, D et trois connecteurs qui sortent du boitier du 
relais: H, E et J.

Branchement des c©bles - accumulateur - relais - mo-
teur

1. En utilisant le premier couple de conducteurs (rouge 
et noir):

- Avec le c©ble rouge (a) branchez la broche d®sign®e 
par la lettre C au relais avec la vis de courant du moteur 
d®sign®e par “+” ou par une rondelle rouge. 

- Avec le c©ble noir (b) branchez la broche d®sign®e par 
la lettre D au relais avec la vis du moteur d®sign®e par “-” 
ou par une rondelle noire. 

2. En utilisant le deuxi¯me couple de conducteurs (rouge 
et noir) branchez:

- Avec le c©ble rouge (c) branchez la broche A du relais ¨ 
la borne (+) de lõaccumulateur;

- Avec le c©ble noir (d) branchez la broche B du relais ¨ la 
borne (-) de lõaccumulateur.

3. Branchez le connecteur E du relais ¨ la broche B du 
relais. 

Branchement de la t®l®commande radio (sans þl)
La t®l®commande comprend un r®cepteur radio et un trans-
metteur (t®l®commande). Il y a cinq c©bles qui sortent du 
r®cepteur: un rouge K, un noir L, un blanc N, un jaune M et  
un bleu qui est lõantenne.

Branchez la t®l®commande radio de fa­on suivante:
1. Branchez le c©ble rouge K du r®cepteur ¨ la broche A 

du relais. 
2. Branchez le c©ble noir L du r®cepteur ¨ la broche B 

du relais. 
3. Branchez le c©ble blanc N du r®cepteur, termin® par 

un connecteur, au connecteur J du relais. 
4. Branchez le c©ble jaune M du r®cepteur, termin® par 

un connecteur, au connecteur H du relais. 
5. Le c©ble bleu “Antenne” ne doit pas °tre branch®.

Branchement de la commande ¨ þl du treuil
La commande ¨ þl est dot®e de trois c©bles: un c©ble 

rouge F et deux c©bles termin®s par les connecteurs, dont 
un bleu G et un noir I.

1. Branchez le c©ble rouge F ¨ la broche A du relais. 
2. Branchez le c©ble bleu G au connecteur H du relais. 
3. Branchez le c©ble noir I au connecteur J du relais. 
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G. 	BRANCHEMENT DE LA TELECOMANDE RADIO POUR DES 	
	 TREUILS:		

	DW M 2000 ST, DWM 2500 ST,
	 DWM 3000 ST, DWM 3500 ST, 

	 DWM 4000 ST

Sch®ma de branchement - voir section G ¨ la þn de ce 
notice dõemploi.

Branchez la t®l®commande sans þl de fa­on suivante:
	 a. Connectez le c©ble rouge I ¨ la broche du relais d®-
sign®e par la lettre A.
	 b. Connectez le c©ble noir J ¨ la broche du relais d®-
sign®e par la lettre B et lõautre extr®mit® (de type m©le) ¨ 
la broche du relais portant le num®ro 2.
	 c. Connectez le c©ble blanc K ¨ la broche de contr¹le 
du relais portant le num®ro 3.
	 d. Connectez le c©ble jaune L ¨ la broche de contr¹le 
du relais portant le num®ro 1.

H. 	RéAlIseR le bRANCHemeNt De tReuIl À
	l ’INstAllAtION éleCtRIque selON le sCHémA 
	 De bRANCHemeNt CORRespONDANt Au mODèle 
	 De tReuIl (DWM 2000 ST YP, DWM 2500 ST YP, 
	 DWM 3000 ST YP, DWM 3500 ST YP, DWM 4000 ST YP).

Le treuil est command®e au moyen dõune t®l®commande ¨ 
þl avec relais incorpor®.  
Il y a quatre c©bles qui sortent du boitier de t®l®comman-
de: 

IMPORTANT
1. Assurez-vous que les connections ®lectriques ont 
®t® correctement effectu®es pour le mod¯le du treuil 
s®lectionn®.
2. La batterie doit °tre en bon ®tat.
3. Assurez-vous que les c©bles ®lectriques ne restent 
pas accroch®s aux organes mobiles du treuil ou du v®-
hicule.
4. V®riþez r®guli¯rement la qualit® du branchement 
et lõint®grit® des c©bles.
5. La rouille et la patine des c©bles r®duit lõefþcacit® 
de tout le syst¯me.
6. Toutes les connections doivent °tre propres parce 
que la propret® a une inÿuence positive sur leur du-
r®e de vie et sur leur efþcacit®.

i

- deux c©bles plus longs a et b de couleur rouge et noi-
re; 

- deux c©bles plus courts a’ et bõ de couleur rouge et 
noire. 

Branchez les c©bles plus courts a’ et bõ au moteur: le 
c©ble rouge ¨ la broche ă+ó du moteur et le c©ble noir ¨ 
la broche ă-ó.

Branchez les c©bles plus longs ¨ lõaccumulateur: le c©ble 
rouge ¨ ă+ó et le c©ble noir ¨ ă-ó.

 

 
 F

!
ATTENTION
Les c©bles ne doivent pas °tre confondus en raison de 
la longueur des conducteurs. Le branchement dõun 
c©ble long et court au moteur ou ¨ lõaccumulateur 
pourrait causer lõendommagement du relais et de 
lõaccumulateur. 
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UTILISATION DU TREUIL

Tirage d’un autre véhicule ou une charge
Lorsque le treuil est utilis® ¨ tirer un autre v®hicule ou 
une charge, enclenchez dans le v®hicule le frein ¨ main et 
mettez les cales de blocage sous les roues.
D®roulez le c©ble sur une longueur appropri®e et lõancrez 
au lieu pr®dispos®.
Le levier de la transmission situ® sur la bo´te de transmis-
sion fonctionne de fa­on suivante:
1. Pour d®senclencher la transmission, portez le levier 
de la transmission dans la position òOUTó ou òJEUó, ce 
qui vous permettra de d®rouler librement le c©ble. DANS 
CETTE POSITION IL EST INTERDIT DE METTRE EN MARCHE  
LE MOTEUR!
2. Pour commencer le tirage portez le levier dans la posi-
tion òINó ou òMARCHEó. Le treuil est pr°t ¨ travailler. IL 
EST INTERDIT DE METTRE EN MARCHE LE MOTEUR AVANT 
D’ENGRENER LA TRANSMISSION. TIREZ LE CÂBLE POUR 
PROTÉGER LA TRANSMISSION.
Avant de commencer, v®riþez encore une fois toutes les 
connections, le c©ble et le c©blage.
Branchez la t®l®commande au treuil. Pour les raisons de 
s®curit®, il est recommand® de prendre place de chauffeur 
pendant le tractage.

!
ATTENTION
1. Lõasservissement du treuil consistant dans lõutilisation 
de la propulsion de la voiture, peut provoquer de brus-
ques saccades du cable ce qui entraine un endommage-
ment permanent du treuil.
2. Dans le v®hicule tract® nõenclenchez pas aucune vi-
tesse et ne mettez pas la bo´te de vitesses automatique 
dans la position òparkó. Sinon, des endommagements 
graves peuvent se manifester. 
3. Nõenroulez pas le c©ble autour des points dõancrage. 
Cela pourrait provoquer la destruction de ces ®l®ments 
et lõendommagement du c©ble. Il faut utiliser une cosse 
(un anneau) originale sur le c©ble, un axe dõattelage ou 
une poulie multiple.
4. Gardez une distance de s®curit® du treuil en marche 
et du c©ble.
5. Ne permettez pas que les tiers soient pr®sents ̈  proxi-
mit® du treuil ou du c©ble en marche. Le c©ble qui se 
rompt ou qui glisse, cr®e des risques s®rieux pour la vie 
et pour la sant®.
6. A travail termin®, d®branchez le treuil au moyen de 
lõinterrupteur pour courant ®lev® et laissez le levier de 
la transmission dans la position òOUTó ou òJEUó.

IMPORTANT
Avant dõutiliser le treuil avec une charge, il est recom-
mand® de faire un test de son fonctionnement consis-
tant dans la r®alisation plusieurs fois de lõop®ration de 
d®roulement et dõenroulement du c©ble. Il est impor-
tant de conna´tre le fonctionnement correct du treuil 
soit du point de vue visuel que celui acoustique.

i

Tractage autonome
Pendant le tractage autonome du v®hicule dot® dõun treu-
il, branchez le moteur du v®hicule, d®senclenchez le frein 
¨ main, enclenchez la marche ¨ vide ou la marche neu-
tre et nõaidez pas le treuil avec la propulsion du v®hicule. 
Commandez le treuil au moyen des boutons-poussoirs òINó et 
òOUTó du contr¹leur. V®riþez r®guli¯rement si lõenroulement 
du c©ble sur le tambour sõeffectue correctement. 
Si vous arr°tez le treuil charg®, disposez sous les roues du 
v®hicule ou sous la charge les cales de blocage. En dispo-
sant les cales de blocage ®vitez dõ°tre derri¯re le v®hicu-
le/la charge.
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IMPORTANT
Il est recommand® de mettre en marche le treuil au moins 
une fois par mois. D®roulez et enroulez plusieurs fois le 
c©ble en utilisant le moteur du treuil. Cela permettra de 
maintenir les ®l®ments de votre treuil en bon ®tat.
En cas de probl¯mes, contactez le service dõassistance 
technique de DRAGON WINCH.

iLUBRIFICATION ET ENTRETIEN
DU TREUIL
Chaque treuil nouveau a ®t® soumis ¨ lõentretien du pro-
ducteur et il ne n®cessite pas dõop®rations dõentretien su-
ppl®mentaires.
Le treuil n®cessite un entretien et des r®visions p®riodi-
ques en fonction des modalit®s et des conditions de son 
exploitation.

Un entretien p®riodique doit °tre effectu® tous les 6 mois 
¨ partir de la date dõachat, ainsi que chaque fois apr¯s son 
utilisation dans les conditions difþciles de terrain (les rally, 
lõeau, la boue).

Un entretien p®riodique consiste dans le d®montage, le 
nettoyage, le remplacement des lubriþants et le rempla-
cement des ®l®ments us®s du treuil.

Le c©ble en acier n®cessite une lubriþcation p®riodique 
avec une huile p®n®trante adapt®e. Apr¯s le premier d®-
roulement le c©ble nõest pas couvert de la garantie. Avant 
dõutiliser le treuil, assurez-vous que le c©ble ne soit pas 
endommag®.

Il faut ®galement veiller sur la propret® des tous les ®l®-
ments du treuil.

Dans le cas ou le treuil est utilis® dans les conditions dif-
þciles (les rally, lõeau, la boue), il faut laisser s®cher le 
treuil et la boite de contr¹le mouill®s, les nettoyer, con-
tr¹ler lõ®tat technique du treuil et effectuer les op®rations 
dõentretien.

IMPORTANT
Le mode dõemploi et les descriptions indiquent les pa-
ram¯tres maximaux et non les param¯tres de travail. 
Pour votre propre s®curit® et la s®curit® des autres 
personnes la charge maximale du treuil est de 80%.
Pour choisir correctement un treuil adapt® ¨ vos be-
soins, contactez le distributeur DRAGON WINCH.

i

PUISSANCE DU TREUIL
Voir tableau 1.0 ¨ la þn de ce notice dõemploi.
Les valeurs indiqu®es pr®cisent le poids ¨ vide du v®hicule 
en roulage libre, sans ult®rieurs obstacles de terrain.
Dans certains cas, lõusage dõun treuil plus grand ou dõune 
poulie multiple sp®ciþque peut °tre obligatoire.
Les valeurs indiqu®es pr®cisent le poids tractable maxi-
mum du treuil avec un seul c©ble pendant lõenroulement 
du premier brin du c©ble sur le tambour du treuil.

IMPORTANT
Lõeffort tractable du treuil d®pend de lõinclinaison du 
terrain. Ci-apr¯s vous trouverez les valeurs maxima-
les de la charge autoris®e sur le treuil en fonction de 
lõinclinaison du terrain. Les valeurs sont indiqu®es en 
livres et en kilogrammes.

i

 
 F
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N§vod napsanĶ v polsk®m jazyce.

ABILUS GROUP SP Z O O
ul. Przemysġowa 24
32-083 Balice
Tel. 608 427 742
E-mail: 	krakow@dragonwinch.com
           	 balice@dragonwinch.com
www.dragonwinch.com

NćVOD NA POUĤITĊ
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Z§ruńn² podm²nky jsou stanoveny distributory jednotlivĶch 
zem².

ÚVOD

Pţed prvn²m pouĥit²m navij§ku je tţeba se dūklad-
nœ sezn§mit s vģemi informacemi obsaĥenĶmi  
v tomto n§vodu.V pţ²padœ jakĶchkoliv dotazū nebo 
nejasnost² pros²me kontaktujte vĶrobce za ¼ńelem 
z²sk§n² podrobnĶch informac².

N§vod na obsluhu je ned²lnou souń§st² navij§ku  
a mus² se nach§zet v jeho bl²zkosti v pţ²padœ nut-
nosti jeho pouĥit². N§vod je tak® tţeba pţedat dal-
ģ²mu uĥivateli v pţ²padœ prodeje navij§ku.

VĶrobce si vyhrazuje pr§vo na zaveden² zmœn bez 
jejich sdœlov§n².

Všechny parametry jednotlivých 
modelū navij§kū jsou k dispozici 
na str§nk§ch vĶrobce: 
www.dragonwinch.com

 
 Cz
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DOPORUŃENĊ TĩKAJĊCĊ SE 
BEZPEŃNOSTI POUĤITĊ NAVIJćKU

	 Uĥivatel
	 A) Oper§tor
Nikdy nepouĥ²vejte navij§k po poĥit² alkoholu, drog nebo 
l®kū sniĥuj²c²ch pozornost a rychlost reakce.

	 B) Odœvy
Neobl®kejte si voln® obleńen² a biĥuterii, kter® mohou bĶt 
vtaĥen® pohyblivĶmi prvky zaţ²zen².

Vĥdy si berte koĥen® rukavice, kdyĥ drĥ²te lano 
navij§ku. 

Nedrĥte ocelov® lano holĶma rukama, jelikoĥ i 
drobn§ prasknut² na lanu mohou zpūsobit pora-
nœn² dlan².
Doporuńujeme obut² protiskluzovĶch bot.

Pouĥ²vejte ńepici a svazujte si dlouh® vlasy.

	 C) Vzd§lenost
Ujistœte se, ĥe osoby, kter® se nach§zej² pobl²ĥ stoj² v 
pţ²sluģn® vzd§lenosti od pracuj²c²ho navij§ku a jeho lana. 
Doporuńuje se zachov§n² 1,5 x d®lky lana.
 

DŪLEĤIT£
Dodrĥujte vģechna doporuńen² obsaĥena v tomto 
n§vodu pro zajiģtœn² bezpeńnosti sobœ a jinĶm 
osob§m. Spr§vn§ obsluha, ¼drĥba a skladov§n² 
navij§ku maj² kl²ńovĶ vliv na jeho spolehlivost a 
ĥivotnost. Nespr§vn® pouĥit² navij§ku mūĥe bĶt 
velice nebezpeńn® jak pro uĥivatele, tak i pro 
tţet² osoby a dov®st k z§vaĥnĶm znińen²m. Pţed 
pţistoupen²m k pouĥit² navij§ku si dūkladnœ 
pţeńtœte tento n§vod na obsluhu a postupujte 
podle doporuńen² v nœm obsaĥenĶch.

i

DŪLEĤIT£
Bezpeńnostn² podm²nky a postupy uveden® 
v tomto n§vodu na obsluhu nejsou popisem 
vģech moĥnĶch podm²nek a situac², se kterĶmi 
se mūĥete setkat. Je velice dūleĥit® zachovat 
zdravĶ rozum a maxim§ln² opatrnost.

i

DŪLEĤIT£
V pţ²padœ pochybnost² spojenĶch s kterĶmkoliv 
bodem n§vodu na obsluhu je tţeba kontakto-
vat vĶrobce.

i
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UPOZORNŒNĊ
Praskaj²c² lano mūĥe zpūsobit z§vaĥn§ 
poģkozen² tœla, a dokonce smrt osob, kte-
r® se nach§zej² na cestœ!
Nepţekrańujte napnut® lano, a nikdy nes-
tūjte nad lanem.

	 Navij§k
	 A) Pouĥit²
Navij§k je tţeba pouĥ²vat jen pro ¼ńely pro jak® je urńen 
- pomoc pţi vyproģũov§n² vozidel, n§kladū nebo pţedmœtū 
z tœĥk® pozice.

	 B) Oprava
Pouĥ²vejte jen origin§ln² souń§stky. V pţ²padœ nedostup-
nosti, pouĥ²vejte souń§stky s pţ²sluģnĶmi atesty a certiþ-
k§ty bezpeńnosti.

	 C) Pţet²ĥen²
Nepţetœĥujte navij§k.
Ēdaje tĶkaj²c² se navij§ku jsou maxim§ln²mi parametry, ne 
pracovn²mi.

Pamatujte si, ĥe hodnoty taĥn® s²ly navij§ku jsou uveden® 
pro prvn² vinut² lana a pro ide§ln² podm²nky. Kaĥd§ pţe-
k§ĥka (svah, bl§to, voda, mœkk® podloĥ² apod.) rozhodnœ 
sniĥuje moĥnosti taĥen² navij§ku.

Veģker®ho druhu cuknut² pţi vytahov§n² jsou velice nebez-
peńn§ a mohou dov®st k utrĥen² lana, poģkozen² navij§ku, 
a tak® k z§vaĥnĶm zranœn²m.

I pţes to, ĥe v popisu vĶkonu navij§-
ku jsou pouĥity term²ny ăkolm§ taĥn§ 
s²laò, tak v ĥ§dn®m pţ²padœ se navij§k 
nesm² pouĥ²vat pro kolm® zdvih§n² 
n§kladū. Navij§k i lano k tomu nejsou 
urńeny. Pojem ăkolm§ taĥn§ s²laò slouĥ² 
jen pro urńen² vĶkonu a technickĶch 
parametrū navij§ku.

Jestliĥe se motor pţ²liģ nahţ§l, pţeruģte pr§ci na nœkolik 
minut ð do okamĥiku, kdyĥ se ochlad².

Jestliĥe dojde k zastaven² motoru, odpojte nap§jen²  
a diagnozujte dūvod.

Pţet²ĥen² navij§ku mūĥe tak® dov®st k poģkozen² lana.

	 D) N§hodn® zapnut² navij§ku
VyhĶbejte se n§hodn®mu zapnut² navij§-
ku mechanickĶm odpojen²m od nap§jen² 
vysokoproudĶm vyp²nańem typu ănozo-
vĶó, kterĶ se nach§z² na kabelu plus.
Kdyĥ navij§k nen² pouĥ²vanĶ nastavte 
p§ku pţevodovky v poloze òOUTó nebo 
òLUZó. 

 
 Cz
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	E ) Kontrola navij§ku
Pţed kaĥdĶm spuģtœn²m provœţte zda navij§k nen² poģko-
zenĶ. Opravte nebo vymœŝte za nov® vģechny nefunkńn² 
prvky.
Prūbœĥnœ provœţujte pţipevnœn² navij§ku a ujistœte se, ĥe 
vģechny pţipevŝuj²c² ģrouby jsou spr§vnœ utaĥen®.

	 F) Lano navij§ku
Ocelov® lano, kter® je vĶbavou navij§ku m§ odolnost stej-
nou jako vĶkon a urńen² dan®ho navij§ku.
Prūmœr a d®lka lana v r§mci toho sam®ho modelu navij§ku 
mohou bĶt zmœnœny pţi zachov§n² st§lĶch parametrū odol-
nosti a bezpeńnosti.

Pţed kaĥdĶm pouĥit²m provœţte stav lana. Popraskan® lano 
s strĥenĶmi vl§kny mus² bĶt ihned vymœnœno. Vĥdy mœŝ-
te lano za stejn® nebo podobn® doporuńovan® vĶrobcem. 
N§hrady musej² m²t stejn® parametry taĥn® s²ly, kvality, 
skl§d§n² a parametry vl§ken.

Pţi vtahov§n² n§kladu je tţeba obr§tit pozornost na spr§v-
nĶ smœr nav²jen² lana. Lano se mus² nav²jet na kotouń ze 
spodn² ń§sti navij§ku (mezi mont§ĥn² deskou a kotouńem). 
Nespr§vnĶ smœr nav²jen² lana mūĥe zpūsobit z§vaĥn® 
poģkozen² navij§ku.

Lano se mus² nav²jet rovnomœrnœ vinut² vedle vinut² na 
kotouńi navij§ku takovĶm zpūsobem, aby toto nedovedlo 
do navrstven² se lana na jednom m²stœ ani k jeho zabloko-
v§n² mœzi niĥģ²mi vrstvami.

Nespr§vn® nav²jen² lana rozhodnœ sniĥuje spolehlivost 
navij§ku a mūĥe tak® dov®st k znińen² zaţ²zen². V tako-
vĶch pţ²padech je tţeba rozmotat lano a zań²t nav²jen² od 
zań§tku.

Po ukonńen² pr§ce je tţeba lano 
vt§hnout (skl§dat na kotouńi) 
bez zat²ĥen². V jedn® ruce drĥte 
napjat® lano, v druh® ovladań 
navij§ku.

Pro vlastn² bezpeńnost pţi nav²-
jen² je tţeba st§t ve vzd§lenosti 
minimum 1,5 m od navij§ku.

Ĥivotnost lana je pţ²mo z§visl§ na zpūsobu jeho pouĥit² a 
uschov§n².

	O prava lana
Oprava poģkozen®ho lana spoń²v§ v jeho zkr§cen² nad m²s-
tem poģkozen² a ukonńen² okem.

! POZOR
Nepouĥ²vejte lano navij§ku jako taĥn® lano.
Pţi vtahov§n² n§kladu pouĥ²vejte navij§k, 
ònepom§hejteó navij§ku pohone vozidla.
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	 G) N§klad
N§klad je tţeba vtahovat v pţ²m® ń§ţe. Jestliĥe je nezbyt-
n® vtaĥen² n§kladu pod ¼hlem, je tţeba pouĥ²t pţ²sluģnĶ 
blok. V takov®m pţ²padœ ¼hel mezi kotouńem navij§ku a 
lanem mus² bĶt 90Á.

	 H) Akumul§tor
Akumul§tor mus² bĶt funkńn², nabitĶ a mus² m²t pţ²sluģnou 
kapacitu [Ah].
Pţi obsluze akumul§toru pouĥ²vejte gumov® rukavice  
a ochrann® brĶle.
Pţi pr§ci navij§ku motor vozidla mus² bĶt nastartovanĶ.

PRAVIDLA PRO OBSLUHU NAVIJÁKU

1. Ovladań pro ţ²zen² navij§ku je 
tţeba drĥet uvnitţ vozidla.

2. Pţed kaĥdĶm zapojen²m je tţe-
ba provœţit technickĶ stav ovlada-
ńe.

3. Navij§k je vybaven ruńn²m zap²-
n§n²m a povolov§n²m pţevodovky.

Vtahov§n² n§kladu pţi zapnut® pţevodovce. Nen² pţ²pustn® 
odpojovat a zapojovat pţevodovku pţi pr§ci motoru navij§-
ku.

4. Abychom nedovedli k poģkozen² lana nen² tţeba pţipevŝo-
vat h§ky pţ²mo na nœm. Je nezbytn® pouĥ²v§n² oka vĶrobce, 
nebo blok s pohyblivĶm kolem.

5. Je tţeba pţesnœ sledovat navij§k pţi pr§ci, pţi zachov§-
n² maxim§ln² moĥn® vzd§lenosti. Doporuńuje se zastave-
n² procesu vtahov§n² kaĥdĶ metr za ¼ńelem provœţen² zda 
nav²jen² lana prob²h§ spr§vnœ.

6. Nedoporuńuje se zah§knut² lana na taĥn® zaţ²zen² vyta-
hovan®ho vozidla. Lano mus² bĶt zah§knut® na r§m vozi-
dla.

7. Pouĥit² bloku umoĥŝuje vĶznamn® zvœtģen² tahu navij§-
ku.

 
 Cz
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Vtahov§n² n§kladu na dvojit®m lanu (d²ky bloku) zvœtģuje 
skoro dvojn§sobnœ s²lu navij§ku, ale sniĥuje rozsah lana 
a rychlost vtahov§n² o polovinu. Je tţeba si pamatovat, 
aby se vozidlo nach§zelo centr§lnœ, rozkl§dalo se bţemeno 
rovnomœrnœ na oba ¼seky lana.

8. Nan² pţ²pustn® namot§v§n² 
lana pţ²mo na strom. Je tţeba 
pouĥ²t pţ²sluģn® syntetick® p§sy 
nebo kryty.

9. Pro spojen² lana navij§ku s 
ţetœzem nebo jinĶm lanem se 
doporuńuje pouĥit² ģl² typu ome-
ga.

10. Pţi vysouv§n² lana z navij§-
ku pamatujte na to, abyste na 
kotouńi nechali alespoŝ 5 vinut² 
lana.

11. Tak® se doporuńuje zavœģe-
n² na lanu pracuj²c²ho navij§-
ku deky nebo automobilov®ho 
kobereńku. V pţ²padœ utrĥen² 
lana toto zpūsob² jej² p§d na 
zem.
Doporuńuje se tak® otevţen² 
kapoty automobilu, coĥ ochr§n² 
sklo pţed rozbit²m.

12. Lano navij§ku pţi pr§ci 
mus² bĶt st§le napnut®. Toto 
zamezuje ăl§m§n²ò a pleten² 
se lana. Jestliĥe se lano zańne 
pl®st nebo l§mat je tţeba pţe-
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ruģit pr§ci navij§ku, zajistit vtahovanĶ n§klad, ń§steńnœ 
odmotat lano a zań²t nav²jen² opœt. Jestliĥe takov® ţeģen² 
nefunguje, je tţeba povolit lano a narovnat ho ruńnœ. 

13. Pro stabilizaci vozidla pţi vtahov§n² n§kladu se doporu-
ńuje pouĥit² kl²nū pod kola.

! POZOR
Uĥivatel je zodpovœdnĶ za spr§vnou mont§ĥ 
navij§ku na automobilu.

UPOZORNŒNĊ
Ēpln® vysunut² lana a spuģtœn² navij§ku pod 
zat²ĥen²m mūĥe zpūsobit utrĥen² pţipevnœn² lana 
z kotouńe, znińen² vybaven² a z§vaĥn§ zranœn²  
u osob, kter® se nach§zej² pobl²ĥ.

MONTćĤ NAVIJćKU
1. Je tţeba obr§tit zejm®na pozornost, aby nedoģlo k pţe-
kţiven² navij§ku bœhem mont§ĥe, coĥ mūĥe dov®st k trva-
l®mu poģkozen².

2. Navij§k namontujte na m²stœ pr to pţizpūsoben®m.

3. VĶkon navij§ku mus² bĶt pţizpūsoben vozidlu, m²stu a 
typu mont§ĥe.

4. Navij§k namontujte na stabiln²m ocelov®m r§mu pţi 
vyuĥit² 4 nebo 8 bodov®ho syst®mu mont§ĥe. Navij§k mus² 
bĶt namontovanĶ vodorovnœ. Nainstalujte navij§k DWT 
30000 HD pomoc² 12bodov®ho mont§ĥn²ho syst®mu.

5. Je dūleĥit®, aby byl navij§k namontovanĶ na ploch®m 
povrchu, technologicky pţipraven®m k tomu, aby udrĥel 
navij§k.

6. Doporuńuje se speci§ln² mont§ĥn² deska, pţ²sluģnœ zvo-
len§ pro model navij§ku. Ń²m je vyģģ² s²la tahu, t²m tlustģ² 
mont§ĥn² desku je tţeba pouĥ²t (napţ. pro 12 000 Ibs je 
minim§ln² tlouģũka desky 6 mm). Origin§ln² ģrouby jsou 
pţizpūsoben® k minim§ln² tlouģũce mont§ĥn² desky.

7. V pţ²padœ pouĥit² tlustģ² desky je tţeba vymœnit ģrouby 
za nov®, alespoŝ stejn® pevnosti a pţ²sluģn® d®lky, tak aby 
ģroub plnœ proch§zel matkou. 
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DŪLEĤIT£
V pţ²padœ nedostatku m²sta, pţi mont§ĥi navij§ku 
existuje moĥnost obr§cen² pţevodovky s p§kou  
o libovolnĶ ¼hel. NetĶk§ se DWH 9000-15000.

i

8. V§leńky, kterĶmi proch§z² lano mus² bĶt namontovan® 
takovĶm zpūsobem, aby bylo moĥn® vysouv§n² a zasouv§n² 
lana. Nen² moĥn® montovat v§leńky, kterĶmi proch§z² lano 
pţ²mo na navij§k. V§leńky, kterĶmi proch§z² lano mus² bĶt 
pţipevnœny k mont§ĥn² desce.

Zpūsoby mont§ĥe navij§ku Dragon Winch, kter® doporuńu-
je vĶrobce:

1. Standardn² mont§ĥ:
navij§k s mont§ĥn² deskou z doln² strany.

DŪLEĤIT£
V pţ²padœ mont§ĥe navij§ku jako na obr. 3 
ţ²d²c² skţ²ŝ mus² bĶt pţenesena a namonto-
van§ tak, aby byl kryt smœrem nahoru.

i

2. Mont§ĥ navij§ku s mont§ĥn² deskou na bońn² stranœ.

3. Mont§ĥ navij§ku s mont§ĥn² deskou na horn² stranœ.
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DŪLEĤIT£
Pţi utahov§n² veden² proudu vĥdy zablokujte 
matici pro kontru druhĶm kl²ńem.

i

DŪLEĤIT£
Pro svou vlastn² bezpeńnost pţi pouĥit² 
kaĥd®ho navij§ku si pamatujte, aby vĥdy 
po ukonńen² pr§ce byl silnoproudĶ pţep²nań 
vypnutĶ.
SilnoproudĶ vyp²nań 
napţ.: ănouzovĶò umoĥ-
ŝuje nouzov® vypnut² 
navij§ku a jeho bezpeń-
n® odpojen², kdyĥ nen² 
pouĥ²vanĶ.

i

DŪLEĤIT£
Pro spr§vnou volbu navij§ku k dan®mu typu 
vozidla je tţeba kontaktovat vĶrobce nebo 
prodejce. Po pţizpūsoben² navij§ku k vozidlu 
elektrick§ instalace spln² jej² potţebu spo-
jenou s proudem. Pţed spuģtœn²m navij§ku 
je tţeba se ujistit, ĥe je akumul§tor funkńn²  
a plnœ nabitĶ, a elektrick§ pţipojen² byla pro-
vedena spr§vnœ pro danĶ model navij§ku. Pţi 
pr§ci navij§ku motor vozidla mus² bĶt nastar-
tovanĶ pro zajiģtœn² st§l®ho nab²jen² akumu-
l§toru. Pţi pţipojen² navij§ku na elektrickou 
instalaci dodrĥujte tento n§vod na obsluhu.

i
A. 	VZTAHUJE SE NA NAvIjákY:
	DW M 10000 HD 
	DW M 12000 HD
	 DWM 13000 ST
	 DWM 13500 HD ST
	
Sch®ma zapojen² viz. sekce A na konci n§vodu.

	 1. Kr§tkĶ ńervenĶ kabel s ńervenou chr§nińkou (E‘) 
spojte na ńervenĶ konektor (B) na motoru.
	 2.Kr§tkĶ ńernĶ kabel (D‘) spojte na ńernĶ konektor (D) 
na motoru.
	 3. Kr§tkĶ ńernĶ kabel se ĥlutou chr§nińkou (C‘) spojte 
na ĥlutĶ konektor (C) na motoru.

SPOJENĊ A INSTALACE NAVIJćKU 
ELEKTRICKÉ

DŪLEĤIT£ 
Jednotliv® modely navij§kū se liģ² zpūsobem 
pţipojen². Na kaĥd®m navij§ku se nach§y² 
oznańen² modelu a v souladu s n²m je tţeba 
prov®st zapojen².

i
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	 4. TenkĶ ńernĶ kabel (A‘) spojte na doln² konektor (A) 
ve spodn² ń§sti motoru.
	 5. DlouhĶ ńervenĶ kabel nap§jec² plusovĶ (B‘) spojte s 
kladnĶm konektorem (+) akumul§toru pţes vysokoproudĶ 
vyp²nań napţ. typu ănouzovĶó.
	 6. DlouhĶ ńernĶ kabel (F) (1,8 m) spojte na doln² konek-
tor (A) na motoru a druhĶ konec kabelu na z§pornĶ (-) p·l 
akumul§toru.

B. VZTAHUJE SE NA NAvIjákU: DWM 12 000 HDI

Sch®ma zapojen² viz. sekce B na konci n§vodu.

	 1. Ovladań na kabelu a instalace bezdr§tov®ho ovlada-
ńe jsou pţ²sluģnĶm zpūsobem spojeny a nevyĥaduj² z§sah 
uĥivatele..
	 2. V sadœ jsou 2 elektrick§ veden² (ńerven® A a ńern® 
B) pro zapojen² navij§ku na elektrickou instalaci vozidla..
	 3. ŃernĶ kabel A (spojenĶ na jedn® stranœ na st§lo se 
skţ²ŝkou rel®) spojte na kladnĶ (+) p·l akumul§toru pţes 
vysokoproudĶ vyp²nań napţ. typu ănouzovĶò..
	 4. ŃernĶ kabel B (pţipojenĶ zvl§ģũ k sadœ s navij§kem) 
spojte jedn²m koncem na konektor, kterĶ se nach§z² v dol-
n² ń§sti motoru navij§ku, a druhĶm koncem na z§pornĶ (-) 
p·l akumul§toru.

C. 	VZTAHUJE SE NA navijákY:
	DW M 8000 HD EN

DWM 13000 HD
DWT 12500 HD EN

DWT 13500 HD EN 
DWT 14000 HD
DWT 16000 HD
DWT 16000 HDL 
DWT 18000 HD
DWT 18500 HD EN 
DWT 20000 HD
DWT 22000 HD
DWT 30000 HD 
DWT 42000 HD
DWT 42000 HDL

Sch®ma zapojen² viz. sekce C na konci n§vodu.

	 1. Ovladań na kabelu a instalace bezdr§tov®ho ovlada-
ńe jsou pţ²sluģnĶm zpūsobem spojeny a nevyĥaduj² z§sah 
uĥivatele.
	 2. V sadœ jsou 2 elektrick§ veden² (ńerven® A a ńern® 
B) pro zapojen² navij§ku na elektrickou instalaci vozidla.
	 3. ŃernĶ kabel A (spojenĶ na jedn® stranœ na st§lo se 
skţ²ŝkou rel®) spojte na kladnĶ (+) p·l akumul§toru pţes 
vysokoproudĶ vyp²nań napţ. typu ănouzovĶò.
	 4. ŃernĶ kabel B (pţipojenĶ zvl§ģũ k sadœ s navij§kem) 
spojte jedn²m koncem na konektor, kterĶ se nach§z² v dol-
n² ń§sti motoru navij§ku, a druhĶm koncem na z§pornĶ (-) 
p·l akumul§toru.
	 5. TenkĶ ńernĶ kabel C spojte na konektor, kterĶ se 
nach§z² v doln² ń§sti motoru navij§ku.

DWH 9000 HD
DWH 12000 HD
DWH 15000 HD



87www.dragonwinch.com

D. VZTAHUJE SE NA NAvIjákU: DWTS 12000 HD

Sch®ma zapojen² viz. sekce D na konci n§vodu.

	 1. ŃervenĶm kabelem A spojte ģroub um²stœnĶ na plas-
tov®m krytu rel® navij§ku s kladnĶm (+) p·lem akumul§to-
ru pţes vysokoproudĶ vyp²nań napţ. typu ănouzovĶò.
	 2. ŃernĶm kabelem B spojte ģroub z§porn®ho p·lu 
nach§zej²c² se v doln² ń§sti motoru se z§pornĶm (-) p·lem 
akumul§toru.

E. 	VZTAHUJE SE NA NAvIjákY: 
 DWH 3000 HD
  	 DWH 3500 HD
  	DWH  4500 HD
  	DWH  4500 HDL
	 DWH 6000 HDL

Sch®ma zapojen² viz. sekce E na konci n§vodu.

Rel® m§ ńtyţi piny na ńeln² desce A,B,C,D a tţi kabely vy-
ch§zej²c² z krytu rel®, dva delģ², modrĶ H a ńernĶ J s ko-
nektory na konc²ch a kratģ² ńernĶ E ukonńenĶ kabelovĶm 
pţipojen²m.

Zapojen² nap§jec²ch veden² ð akumul§tor ð rel® - motor
1. Pomoc² prvn²ho p§ru kabelū (ńervenĶ a ńernĶ) spojte:
-ŃervenĶm kabelem (a) spojte pin s oznańen²m C na rel® 

a proudovĶm ģroubem na motoru oznańenou ă+ó nebo 
ńervenou podloĥkou. 

-ŃernĶm kabelem (b) spojte pin s oznańen²m D na rel® a 
m²nusovĶm ģroubem na motoru oznańenou ă-ó nebo ńernou 
podloĥkou. 

2. Pomoc² druh®ho p§ru kabelū (ńervenĶ a ńernĶ) spo-
jte:

-ŃervenĶm kabelem pin A na rel® s kladnĶm p·lem aku-
mul§toru (+)

-ŃernĶm kabelem pin B na rel® se z§pornĶm p·lem aku-
mul§toru (-)

3. Spojte kratģ², tenkĶ, ńernĶ kabel rel® ukonńenĶ kabe-
lovĶm spojen²m s pinem B rel® 

Zapojen² r§diov®ho ovl§d§n² (bezdr§tov®ho). 
D§lkovĶ ovladańe se skl§d§ z pţij²mańe r§diov®ho sign§lu a 
vys²lańe (ovladańe).  Z pţij²mańe je vyvedenĶch pœt kabelū: 
ńervenĶ: K, ńernĶ L, b²lĶ N ĥlutĶ, M, modrĶ je ăAnt®naó.

R§diov® ovl§d§n² zapojte n§sleduj²c²m zpūsobem:
1. ŃervenĶ kabel K pţij²mańe spojte s pinem A na rel®. 
2. ŃernĶ kabel L pţij²mańe spojte s pinem B na rel®. 
3. B²lĶ kabel N pţij²mańe ukonńenĶ konektorem spojte s 

delģ²m tenkĶm, ńernĶm kabelem rel®. 
4. ĤlutĶ kabel M pţij²mańe ukonńenĶ konektorem spojte 

s modrĶm kabelem rel®. 
5. ModrĶ kabel ăAnt®naò nen² zapojenĶ.

Zapojen² kabelov®ho ovl§d§n² navij§ku 
Kabelov® ovl§d§n² m§ vyveden® tţi kabely: ńervenĶ F a dva 
ukonńen® konektory: modrĶ G a ńernĶ I

1. ŃervenĶ kabel spojte s pinem A na rel®. 
2. ModrĶ kabel G spojte s modrĶm kabelem H na rel®. 
3. ŃernĶ kabel I spojte s ńernĶm kabelem I na rel® 
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F. 	VZTAHUJE SE NA NAvIjákY: 
	 DWM 2000 ST, DWM 2500 ST,
	 DWM 3000 ST, DWM 3500 ST, 
	 DWM 4000 ST

Sch®ma zapojen² viz. sekce F na konci n§vodu.
 
Rel® m§ ńtyţi piny na ńeln² desce A, B, C, D a tţi konektory 
vych§zej²c² z krytu rel®: H, E, J.

Zapojen² nap§jec²ch veden² ð akumul§tor ð rel® - motor
1. Pomoc² prvn²ho p§ru kabelū (ńervenĶ a ńernĶ) spoj-

te:
-ŃervenĶm kabelem (a) spojte pin s oznańen²m C na rel® 

a proudovĶm ģroubem na motoru oznańenou ă+ó nebo ńer-
venou podloĥkou. 

-ŃernĶm kabelem (b) spojte pin s oznańen²m D na rel® 
a m²nusovĶm ģroubem na motoru oznańenou ă-ó nebo ńer-
nou podloĥkou. 

2. Pomoc² druh®ho p§ru kabelū (ńervenĶ a ńernĶ) spoj-
te:

-ŃervenĶm kabelem (c) pin A na rel® s kladnĶm p·lem 
akumul§toru (+)

-ŃernĶm kabelem (d) pin B na rel® se z§pornĶm p·lem 
akumul§toru (-)

3. Spojte konektor E na rel® s pinem B na rel® 

Zapojen² r§diov®ho ovl§d§n² (bezdr§tov®ho).
D§lkovĶ ovladańe se skl§d§ z pţij²mańe r§diov®ho sign§lu a 
vys²lańe (ovladańe). Z pţij²mańe je vyvedenĶch pœt kabelū: 
ńervenĶ: K, ńernĶ L, b²lĶ N ĥlutĶ, M, modrĶ je ăant®naó.

R§diov® ovl§d§n² zapojte n§sleduj²c²m zpūsobem:
1. ŃervenĶ kabel K pţij²mańe spojte s pinem A na rel®. 
2. ŃernĶ kabel L pţij²mańe spojte s pinem B na rel®. 
3. B²lĶ kabel N pţij²mańe ukonńenĶ konektorem spojte s 

konektorem J na rel®. 
4. ĤlutĶ kabel M pţij²mańe ukonńenĶ konektorem spojte 

s konektorem H na rel®. 
5. ModrĶ kabel ăAnt®naò nen² zapojenĶ.

Zapojen² kabelov®ho ovl§d§n² navij§ku
Kabelov® ovl§d§n² m§ vyveden® tţi kabely: ńervenĶ F a dva 
ukonńen® konektory: modrĶ G a ńernĶ I

1. ŃervenĶ kabel F spojte s pinem A na rel®. 
2. ModrĶ kabel G spojte s konektorem H na rel®. 
2. ŃernĶ kabel I spojte s konektorem J na rel®. 

G. 	ZAPOJENĊ RćDIOV£HO OVLćDćNĊ NA NAvIjákY:
	 DWM 2000 ST, DWM 2500 ST,
	 DWM 3000 ST, DWM 3500 ST, 
	 DWM 4000 ST
Sch®ma zapojen² viz. sekce G na konci n§vodu.

Bezdr§tov® ovl§d§n² zapojte n§sleduj²c²m zpūsobem:
 a. ŃervenĶ kabel I pţiģroubujte na pin rel® oznańen®-
ho symbolem A.
 b. ŃernĶ kabel J pţiģroubujte na pin rel® oznańen®ho 
symbolem B, a druhĶ konec (na vsouv§n²) spojte na pin 
ţ²zen² oznańen®ho symbolem 2.
 c. B²lĶ kabel K spojte na pin ţ²zen² rel® oznańen®ho 
symbolem 3.
 d. ĤlutĶ kabel L spojte na pin ţ²zen² rel® oznańen®ho 
symbolem 1.
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H.	 V pŢípadě DWM 2000 ST YP, DWM 2500 ST YP, 
	 DWM 3000 ST YP, DWM 3500 ST YP, DWM 4000 ST YP, 	
	p ODle sCHémAtu H.

Ovl§d§n² navij§ku se prov§d² pomoc² kabelov®ho ovladańe, 
kterĶ m§ jiĥ zabudovan® rel®. 

Z krytu ovladańe jsou vyvedeny ńtyţi kabely: 
- dva delģ² ăaó a ăbó ńerven® a ńern® barvy 
- dva kratģ² ăaõó a ăbõó ńerven® a ńern® barvy 
Kratģ² kabely ăaõó a ăbõó zapojte na motor, ńervenĶ na 

pin ă+ó na motoru a ńernĶ na pin ă-ó.
Delģ² kabely zapojte na akumul§tor, ńervenĶ na ă+ó a 

ńernĶ na ă-ó

 

DŪLEĤIT£
1. Provœţte zda jsou elektrick§ spojen² provedena 
spr§vnœ pro V§ģ model navij§ku.
2. Akumul§tor mus² bĶt v dobr®m stavu.
3. Provœţte zda se elektrick® kabely nedotĶkaj² 
pohyblivĶch ń§st² navij§ku nebo vozidla.
4. Prūbœĥnœ provœţujte kvalitu spojen² a zda kabely 
nejsou poģkozen®.
5. Rezavœn² nebo oxidace kabelū sniĥuje spolehli-
vost cel®ho syst®mu.
6. Vģechna spojen² je tţeba udrĥovat v ńistotœ, coĥ 
bude m²t pozitivn² vliv na jejich ĥivotnost a spo-
lehlivost.

i

DŪLEĤIT£
Pţed pouĥit²m navij§ku se zat²ĥen²m se doporuńuje 
proveden² testu jeho funkce tak, ĥe se nœkolikr§t 
rozmot§ a namot§ lano. Dūleĥit® je se sezn§mit s 
t²m jak se chov§ spr§vnœ funguj²c² navij§k co se tĶk§ 
vizu§ln²ho vzhledu, tak i akustickĶch vlastnost².

i

POUĤITĊ NAVIJćKU

Vtahov§n² jin®ho vozidla nebo n§kladu
Jestliĥe pomov² navij§ku vt§hnete jin® vozidlo nebo 
n§klad, zat§hnœte v automobilu ruńn² brzdu a pod kola 
podloĥte kl²ny.
Vyt§hnœte potţebnou d®lku lana a um²stœte jej na pro to 
pţipraven®m m²stœ.
P§ka pţevodovky, kter§ se nach§z² v krytu pţevodovky m§ 
n§sleduj²c² funkci:
	 1. Pro odpojen² pţevodovky nastavte p§ku pţevodovky 
do polohy ăOUTò nebo ăLUZò, coĥ umoĥn² voln® odmot§-
v§n² lana. V T£TO POLOZE NENĊ PŘĊPUSTN£ SPOUĢTŒNĊ 
MOTORU!
	 2. Pro zah§jen² vtahov§n², pţed spuģtœn²m motoru 
pţepnœte p§ku do pozice ăINò nebo ăPRACAò. Navij§k je 
pţipraven k pr§ci. NENĊ PŘĊPUSTN£ SPOUĢTŒNĊ MOTORU 
PŘED ZAZUBENĊM SE PŘEVODOVKY. ZATćHNŒTE ZA LANO 
PRO ZAJIĢTŒNĊ PŘEVODOVKY.
Pţed zah§jen²m provœţte jeģtœ jednou vģechna spojen², 
lano a kabely.
Spojte ovladań navij§ku. Pro bezpeńnost se doporuńuje 
zaujmout m²sto ţidińe pţi vtahov§n².
Samostatn® vtahov§n²

 
 Cz

! POZOR Nen² pţ²pustn® spl®st si kabely vzhledem 
k jejich d®lce. Zapojen² dlouh®ho a kr§tk®ho na 
motor nebo akumul§tor mūĥe zpūsobit poģkozen² 
rel® a akumul§toru. 
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MAZćNĊ A ĒDRĤBA NAVIJćKU

NovĶ navij§k je zabezpeńenĶ vĶrobcem a nevyĥaduje doda-
teńnou ¼drĥbu.

Navij§k vyĥaduje prūbœĥnou ¼drĥbu a technick® prohl²dky 
v z§vislosti na zpūsobu a podm²nk§ch v jakĶch se pouĥ²v§.

Prūbœĥnou ¼drĥbu je tţeba prov§dœt kaĥdĶch 6 mœs²cū ode 
dne koupœ, a tak® po kaĥd®m pouĥit² navij§ku v tœĥkĶch 
podm²nk§ch ter®nu (ter®nn² z§vody, voda, bl§to).

Prūbœĥn§ ¼drĥba spoń²v§ v: rozebr§n², vyńiģtœn², vĶmœnœ 
maziv a vĶmœnœ opotţebenĶch souń§stek navij§ku.

Ocelov® lano je tţeba mazat prūbœĥnœ s vyuĥit²m 
pţ²sluģn®ho penetrańn²ho oleje. Lano, po prvn²m rozmo-
t§n², nem§ z§ruku. Provœţte pţed pouĥit²m, zda nen² nov® 
lano poģkozen®.

Je nutno db§t na ńistotu vģech prvkū navij§ku.

V pţ²padœ pouĥit² navij§ku v tœĥkĶch podm²nk§ch (ter®nn² 
z§vody, voda, bl§to), je tţeba mokrĶ navij§k a skţ²ŝ ov-
ladańe osuģit, vyńistit, provœţit technickĶ stav a podrobit 
¼drĥbœ.

! POZOR
1.Pom§h§n² navij§ku spoń²vaj²c² ve vyuĥit² pohonu 
automobilu mūĥe zpūsobit n§hl§ cuknut² lana, coĥ 
zpūsobuje trval® poģkozen² navij§ku.
2.Vtahovan® vozidlo nemūĥe m²t zapnutou ĥ§dnou 
rychlost, a automatick§ pţevodovka nemūĥe bĶt 
nastavena v poloze òparkó. V opańn®m pţ²padœ mlĥe 
doj²t k z§vaĥnĶm poģkozen²m.
3.Nen² pţ²pustn® omot§v§n² lanem m²st kotven². Toto 
mūĥe zpūsobit znińen² tœch prvkū a poģkozen² lana. 
Je tţeba pouĥ²vat origin§ln² oko na lano, karabinu 
nebo blok.
4.Zachovejte vzd§lenost od pracuj²c²ho navij§ku a 
lana.
5.Nepţipouģtœjte, aby se jin® osoby nach§zely v bl²z-
kosti pracuj²c²ho navij§ku nebo lana. Praskaj²c² nebo 
sklouz§vaj²c² lano je z§vaĥnĶm ohroĥen²m pro ĥivot 
a zdrav².
6.Po ukonńen² pr§ce odpojte navij§k od nap§je-
n² pomoc² vysokoproud®ho vyp²nań typu ònouzovĶó 
a nechejte p§ku pţevodovky v poloze òOUTó nebo 
òLUZó.

Pţi samostatn®m vtahov§n² se vozidla s navij§kem nastar-
tujte motor automobilu, povolte ruńn² brzdu, pţepnœte 
pţevodovku na neutr§l, nepom§hejte navij§ku pohonem 
automobilu.
Ovl§dejte navij§k pomoc² tlań²tek ăINò a ăOUTò na ovla-
dańi. Pravidelnœ provœţujte, ĥe se lano spr§vnœ namot§v§ 
na kotouń.
Jestliĥe zastavujete navij§k se zat²ĥen²m, pod kola auto-
mobilu nebo n§klad podloĥte kl²ny. Pţi vkl§d§n² kl²nū stūjte 
za vozidlem/n§kladem.
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DŪLEĤIT£
Doporuńuje se spustit navij§k alespoŝ jednou za 
mœs²c. Odmotat a smotat lano pomoc² motoru 
navij§ku. Toto umoĥn² zachovat prvky navij§ku 
v dobr®m stavu. 
V pţ²padœ probl®mū kontaktujte servis DRAGON 
WINCH.

i

VĩKON NAVIJćKU
Viz. tabulka 1.0 ma konci n§vodu.

Uveden® hodnoty urńuj² hmotnost volnœ pohybuj²c²ho se 
vozidla, bez dodateńnĶch ter®nn²ch pţek§ĥek. Nœkter® 
pţ²pady mohou vyĥadovat pouĥit² vœtģ²ho navij§ku nebo 
pţ²sluģn®ho bloku. 
Uveden® hodnoty urńuj² maxim§ln² taĥnou s²lu navij§ku na 
jednotliv®m lanu pţi nav²jen² prvn² vrstvy lana na kotouńi 
navij§ku.

DŪLEĤIT£
V n§vodu a popisech se nach§zej² maxim§ln², 
ne pracovn² parametry. Pro vlastn² bezpeńnost 
a bezpeńnost jinĶch osob je moĥn® zatœĥovat 
navij§k maxim§lnœ na 80%. 
Pro spr§vnou volbu navij§ku pro sv® potţeby 
kontaktujte distributora DRAGON WINCH.

i

DŪLEĤIT£
Taĥn§ schopnost navij§ku je z§visl§ na sklonu 
ter®nu. V tabulce 1.0 se nach§zej² maxim§ln² 
hodnoty hmotnosti n§kladu, jakĶmi je moĥn® 
zat²ĥit navij§k v z§vislosti na stupni sklonu ter®nu. 
Hodnoty jsou uveden® v libr§ch a kilogramech.

i

 
 Cz
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Las condiciones de garant²a est§n þjadas por nuestros  
distribuidores en cada pa²s.

INTRODUCCIÓN

Antes de usar el cabrestante por primera vez, 
lea atentamente este manual. En caso de 
cualquier duda o pregunta, por favor, p·ngase 
en contacto con el fabricante, para obtener 
informaciones detalladas. 

El manual de uso es un componente integral 
del suministro y debe guardarse cerca del ca-
brestante, para facilitar su consulta. El ma-
nual debe entregarse a cualquier comprador 
del cabrestante, si ®ste se revende. 

El fabricante se reserva el derecho a modiþcar 
el contenido del manual, sin previo aviso. 

Todos los par§metros de los 
modelos de cabrestante in-
dividuales est§n disponibles 
en el sitio web del fabrican-
te: www.dragonwinch.com

 
 ES
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RECOMENDACIONES RELATIVAS
AL USO SEGURO DEL CABRESTANTE
	 Usuario
	A ) Operario
No utilizar nunca el cabrestante estando bajo la inÿuencia 
del alcohol, drogas o medicamentos que reducen la aten-
ci·n, percepci·n y capacidad de reacci·n. 

	 B) Vestimenta
No llevar ropa suelta o bisuter²a, que puedan resultar atra-
padas por los elementos en movimiento. 

Llevar siempre guantes de cuero, si se toca el 
cable del cabrestante. No tocar el cable de ace-
ro con manos desnudas, porque existe el riesgo 
de sufrir lesiones. 

Se recomienda el uso de calzado antideslizante. 

Usar siempre casco protector y llevar recogido 
el pelo largo.

	C ) Distancia
Asegurarse que las personas ajenas se encuentran a una 
distancia segura del cabrestante y cable. Se recomienda 
guardar una distancia equivalente a 1,5 veces la longitud 
del cable. 
 

IMPORTANTE
Seguir todas las recomendaciones recogidas 
en este manual, para garantizar la seguridad 
de s² mismo y terceros. El uso correcto, man-
tenimiento y almacenamiento adecuados del 
cabrestante tienen una importancia sustancial 
para su eþcacia y vida ¼til. El uso inadecua-
do del cabrestante puede resultar extremada-
mente peligroso para el usuario y terceros, as² 
mismo, puede causar importantes da¶os mate-
riales. Antes de empezar a usar el cabrestante, 
leer atentamente este manual y seguir las re-
comendaciones contenidas en dicho manual. 

i

IMPORTANTE
Las condiciones de seguridad y procedimientos 
descritos en este manual no pueden prever to-
das las condiciones de uso y situaciones, con 
las que puede topar el usuario. Es muy impor-
tante, guardar el sentido com¼n y actuar con 
responsabilidad y cuidado. 

i

IMPORTANTE
Si alg¼n punto del manual presenta dudas, por 
favor, pongase en contacto con el fabricante.

i
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ADVERTENCIA
áEl cable roto puede causar importantes 
lesiones corporales e incluso la muerte de 
personas, que se encuentren en su camino!
No pasar o permanecer sobre el cable ten-
sado. 

	 Cabrestante
	A ) Uso
El cabrestante puede ser utilizado solamente para þnes 
previstos, esto es, recuperaci·n de veh²culos, cargas  
y objetos inmovilizados en zonas dif²cilmente accesibles. 
Queda prohibido usar el cabrestante para otros þnes  
o bien, de forma contraria a su destino. Adem§s, el uso 
indebido puede causar riesgos para la vida y bienes. 

	 B) Reparación
Utilizar solamente repuestos originales. Si no se dispone 
de repuestos originales, utilizar componentes y elementos 
con certiþcados adecuados.

	 C) Sobrecarga
No sobrecargar el cabrestante. 
Los datos correspondientes a la potencia del cabrestante 
son par§metros m§ximo y no de trabajo. 

Recuerda que los valores de fuerza de arrastre del cabres-
tante corresponden al primer bobinado de cable sobre 
tambor y condiciones ideales. Cada obst§culo (pendiente, 
barro, agua, terreno resbaladizo y poco þrme, etc.) redu-

cen sustancialmente la capacidad de arrastre del cabres-
tante. 
Cualquier tipo de sacudida o golpe brus-
co, durante el arrastre, puede ser peli-
groso y puede causar la rotura del cabe, 
desperfectos del cabrestante, as² como, 
lesiones corporales. 
A pesar de que el manual recoja la ex-
presión “fuerza de arrastre en verti-
caló, el cabrestante no puede utilizarse 
nunca para izar cargas en vertical. Tanto el cabrestante 
como el cable, no est§n adaptados para tal þn. 
La expresi·n òfuerza de arrastre en verticaló sirve sola-
mente para determinar la potencia y los par§metros t®cni-
cos del cabrestante.

Si el motor se calienta excesivamente, interrumpir el tra-
bajo y esperar a que se enfr²e. 

Si el motor se detiene, desconectar la alimentaci·n y diag-
nosticar la causa. 

La sobrecarga del cabrestante puede da¶ar el cable.

	 D) Puesta en marcha accidental del cabrestante.
Evitar que el cabrestante se ponga en marcha accidental-
mente, desconectando mec§nicamente 
la alimentaci·n, mediante el interrup-
tor de corriente, montado en cable po-
sitivo. Si el cabrestante no se usa, colo-
car la palanca del engranaje en posici·n 
òOUTó o òNEUTROó.

 
 ES
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	E ) Control del cabrestante
Antes de poner en marcha, comprobar que el cabrestante 
no presenta da¶os. Cualquier elemento da¶ado o estro-
peado debe ser reemplazado o reparado. 
Controlar regularmente los anclajes y þjaciones del ca-
brestante. Asegurarse que todos los tornillos est§n bien 
apretados. 

	 F) Cable del cabrestante
El cable de acero suministrado con el cabrestante tiene la 
resistencia adecuada para la potencia y uso previsto del 
cabrestante. 
El di§metro y longitud del cable suministrado con el mismo 
modelo del cabrestante, puede variar, para mantener los 
mismos par§metros de resistencia y seguridad. 

Antes de usar el cabrestante, comprobar el estado del 
cable. Un cable deteriorado, con hilos rotos debe ser re-
emplazado inmediatamente. Siembre cambiar el cable por 
uno id®ntico o modelo correspondiente, recomendado por 
el fabricante. El cable nuevo debe tener los mismos par§-
metros de fuerza de arrastre, calidad, bobinado y par§me-
tros de hilos. 

Arrastrando una carga, prestar atenci·n al sentido correc-
to de enrollado de cable. El cable debe enrollarse sobre 
el tambor desde la parte inferior del cabrestante (entre 
panel de montaje y tambor). El sentido incorrecto de bobi-
nado puede causar graves desperfectos del cabrestante. 
La cuerda debe bobinarse uniformemente, bobina tras 
bobina, sobre el tambor de cabrestante, para evitar la 

acumulaci·n de cable en un solo lugar o su bloqueo entre 
capas inferiores. 
El bobinado incorrecto del cable reduce el rendimiento del 
cabrestante y puede causar desperfectos. 
En tales casos, desenrollar el cable y enrollarlo otra vez. 

Despu®s de þnalizar el trabajo, el 
cable debe enrollarse en el tam-
bor sin carga. Tensar el cable con 
la mano y controlar el mando a 
distancia con la otra mano. 

Para su propia seguridad, el usua-
rio debe permanecer a una dis-
tancia m²nima de 1,5 metros del 
cabrestante, durante el enrollado 
del cable. 

La durabilidad del cable depende directamente de la for-
ma de uso y almacenamiento. 

	 Reparaci·n del cable
La reparaci·n de un cable da¶ado consiste en acortar su 
longitud, por encima del lugar da¶ado y colocar el ojal. 

! ATENCIÓN
No utilizar el cable del cabrestante, como cable 
de remolque. Izando la carga, usar solamente 
la fuerza del cabrestante, sin desplazar el ve-
h²culo. 
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	G ) Carga
La carga debe izarse en l²nea recta. Si fuese necesario izar 
la carga, con trazado angular, usar poleas adecuadas. En 
tal caso, el §ngulo entre tambor de cabrestante y la cuer-
da debe ser de 90Á.

	 H) Bater²a
La bater²a debe estar cargada, en perfectas condiciones 
y contar con potencia adecuada [Ah]. Manejar la bater²a, 
usando guantes de goma y gafas protectoras. Durante el 
uso del cabrestante, el motor del coche debe permanecer 
en marcha.

NORMAS DE USO DEL CABRESTANTE

1. El mando a distancia del ca-
brestante debe guardarse en el 
interior del coche. 

2. Antes de cada puesta en mar-
cha, comprobar el estado t®cnico 
del mando. 

3. El cabrestante est§ equipado 
con activaci·n y suelta manual de engranaje. Iniciar el de 
carga con engranaje activado. No desactivar y activar el 
engranaje, durante el funcionamiento del motor de ca-
brestante. 

4. Para evitar da¶os del cable, no enganchar ganchos direc-
tamente al cable. Usar ojales y poleas correspondientes. 

5. Observar atentamente el cabrestante, durante su uso, 
manteniendo siempre la distancia m§xima posible. Se re-
comienda comprobar el bobinado correcto del cable a cada 
metro de desplazamiento de carga. 

6. No se recomienda enganchar el cable al gancho de re 
molque del veh²culo remolcado. El cable debe enganchar-
se al bastidor del veh²culo.

7. Usar poleas, para incrementar la capacidad de arrastre 
del cabrestante.

 
 ES
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El de carga sobre cable doble (gracias a polea) incrementa 
casi el doble la fuerza del cabrestante, reduce el alcance 
del cable y la velocidad de bobinado. Recordar que el ve-
h²culo debe situarse centralmente, para repartir uniforme-
mente la fuerza sobre ambos trozos de cuerda. 

8. No enrollar la cuerda direc-
tamente alrededor de un §rbol. 
Utilizar cintas sint®ticas o ele-
mentos protectores. 

9. Para unir el cable de cabres-
tante con una cadena u otra 
cuerda, se recomienda usar gri-
lletes tipos omega. 

10. Desenrollando el cable, re-
cuerda que debes dejar al me-
nos 5 bobinas del cable sobre el 
tambor. 

11. Se recomienda colocar una 
manta o una alfombrilla de co-
che sobre el cable tenso. En 
caso de rotura, el extremo del 
cable ser§ dirigido hacia el sue-
lo. Se recomienda abrir el cap·, 
para evitar que el extremo del 
un cable roto rompa el parabri-
sas. 
12. El cable debe permanecer 
tenso, para evitar roturas o en-
rollado irregular del cable. Si el 
cable empieza a enrollarse de 
forma irregular o bien doblarse, 
parar el cabrestante, asegurar 


